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ΝΟΜΟΣ ΥΠΆΡΙΘ. 3363 

Κύρωση της Συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
καί της Ελβετικής Συνομοσπονδίας που προβλέπει μέτρα 
ισοδύναμα με τα θεσπιζόμενα στην οδηγία 2003148/ΕΚ του 
Συμβουλίου για τη φορολόγηση των υπό μορφή τόκων ει¬ 
σοδημάτων από αποταμιεύσεις, του Μνημονίου Συμφω¬ 
νίας που τη συνοδεύει μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
και των κρατών - μελών της αφ’ενός και της Ελβετικής Συ¬ 
νομοσπονδίας αφ ’ ετέρου, καθώς και της Συμφωνίας υπό 
μορφή ανταλλαγής επιστολών μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας σχετικά με 
την ημερομηνία εφαρμογής της ως άνω Συμφωνίας. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομετον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 
του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι¬ 
νότητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας που προβλέπει 
μέτρα ισοδύναμα με τα θεσπιζόμενα στην οδηγία 2003/ 
48/ΕΚ του Συμβουλίου για τη φορολόγηση των υπό μορφή 
τόκων εισοδημάτων από αποταμιεύσεις, η οποία ενσωματώ¬ 
θηκε στην ελληνική έννομη τάξη με το ν. 3312/2005 (ΦΕΚ 35 
Α'), καιτο Μνημόνιο Συμφωνίας που τη συνοδεύει μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών - μελών της αφ’ 
ενός και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας αφ’ ετέρου, καθώς 
και η Συμφωνία υπό μορφή ανταλλαγής επιστολών μεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας καιτης Ελβετικής Συνομοσπον¬ 
δίας σχετικά με την ημερομηνία εφαρμογής της ως άνω Συμ¬ 
φωνίας, το κείμενο των οποίων σε πρωτότυπο στην ελληνική 
γλώσσα έχει ως εξής: 
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και τηςΕλβετικής Συνομοσπονδίας που προβλέπει μέτρα ισοδύναμα 
με τα θεσπιζόμενα στην οδηγία 2003/48/ΕΚ του Συμβουλίου για τη φορολόγηση των υπό μορφή τάκων 

εισοδημάτων από αποταμιεύσεις 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ εφεξής «Κοινάπμα», 

και ■ - V ' ■ ' 

Η ΕΛΒΕΤΙΚΗ ΣΥΝΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑ εφεξής «Ελβετία», 
ή τα «συμβαλλόμενα μέρη», 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΝΑ ΣΥΝΑΨΟΥΝ ΤΗΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ: ' -.' 


Αρθρο 1 

Παρακράτηση από ελβετικούς φορείς πληρωμής 

1. Οι πληρωμές τόκων προς τους πραγματικούς δικαιούχους 
κατά την έννοια του άρθρου 4 οι οποίοι είναι κάτοικοι κράτους 
μέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης, εφεξής «κράτος μέλος», από φορέα 
πληρωμής εγκατεστημένο στο έδαφος της Ελβετίας υπόκανται σε 
παρακράτηση από το ποσό του καταβαλλόμενου τόκου, με την 
επιφύλαξη της παραγράφου 2 και του άρθρου 2. Το ποσοστό 
της παρακράτησης ανέρχεται σε 15 % κατά τα τρία πρώτα έτη 
από την ημερομηνία εφαρμογής τής παρούσας συμφωνίας, σε 
20 % για τα επόμενα τρία έτη και σε 35 % στη συνέχεια. 

2. Οι πληρωμές τόκων για απαιτήσεις που έχουν εκδώσει οφει¬ 
λέτες που είναι κάτοικοι της Ελβετίας ή που ανήκουν σε μόνιμες 
εγκαταστάσεις μη κατοίκων που ευρίσκονται στην Ελβετία εξαιρού¬ 
νται από την παρακράτηση. Για τους σκοπούς της παρούσας συμ¬ 
φωνίας, ο όρος «μόνιμη εγκατάσταση» έχει την ίδια έννοια που έχει 
βάσει της σχετικής σύμβασης περί διπλής φορολογίας μεταξύ της 
Ελβετίας και του κρότους κατοικίας του οφειλέτη. Εάν δεν υπάρχει 
τέτοια σύμβαση, ως «μόνιμη εγκατάσταση» νοείται σταθερός τόπος 
επιχείρησης όπου λειτουργεί πλήρως ή εν μέρει η επιχείρηση του 
οφειλέτη. 


3. Ωστόσο, σε περίπτωση που η Ελβετία μειώσει σε κάτω του 
35% το ποσοστό του προκαταβληθέντος φόρου εισοδήματος επί 
των τόκων από ελβετική πηγή που καταβάλλονται σε φυσικά πρό¬ 
σωπα που κατοικούν σε κράτη μέλη, τότε πρέπει να επιβάλει παρα¬ 
κράτηση στις εν λόγω πληρωμές τόκων. Το ποσοστό της παρακρά¬ 
τησης αυτής είναι η διαφορά μεταξύ του ποσοστού πάρακράτησης 
που προβλέπεται στην παράγραφο 1 και του νέου ποσοστού προ¬ 
καταβολικού φόρου. Ωστόσο, δεν υπερβαίνει το ποσοστό που προ- 
βλέπεται στην παράγραφο 1. 


Εάν η Ελβετία περιορίσει το πεδίο εφαρμογής του νόμου της περί 
προκαταβληθέντος φόρου εισοδήματος επί των πληρωμών τόκων σε 
φυσικά πρόσωπα που κατοικούν σε κράτη μέλη, οι πληρωμές τόκων 
που εξαιρούνται κατ’ αυτόν τον τρόπο από τον προκαταβολικό 
φόρο θα υπόκεινται σε παρακράτηση των ποσοστών που προβλέπο- 
νται στην παράγραφο 1. 


4. Η παράγραφος 2 εφαρμόζεται στους τόκους που καταβάλ¬ 
λουν ελβετικές εταιρείες, επενδύσεων οι οποίες, κατά το χρόνο 
έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας ή σε μεταγενέστερη ημε¬ 
ρομηνία, απαλλάσσονται από τον ελβετικό προκαταβλητέο φόρο 
εισοδήματος επί των πληρωμών τους σε φυσικά πρόσωπα που 
είναι κάτοικοι κράτους μέλους. 

5. Η Ελβετία θεσπίζει τα απαραίτητα μέτρα ώστε νά διασφαλίσει 
ότι τα καθήκοντα που απαιτούνται για την εφαρμογή τής παρούσας 
συμφωνίας εκτελούνται από τους φορείς, πληρωμής που είναι εγκα¬ 
τεστημένοι στο έδαφος της Ελβετίας και προβλέπει ειδικές διατάξεις . 
σχετικές με τις διαδικασίες και τις κυρώσεις. 

Αρθρο 2 

Εθελοντική γνωστοποίηση 

ί 

1. Η Ελβετία προβλέπει διαδικασία η οπδία επιτρέπει στον πραγ¬ 
ματικό δικαιούχο όπως ορίζεται στο άρθρο 4 να αποφύγει την 
παρακράτηση που διευκρινίζεται στο άρθρο 1 εξουσιοδοτώντας 
ρητά το φορέα πληρωμής του στην Ελβετία να υποβάλει τις πλη¬ 
ρωμές τόκων στην αρμόδια αρχή του εν λόγω κράτους. Αυτή η 
εξουσιοδότηση θα καλύπτει όλες τις πληρωμές τόκων προς τον 
πραγματικό δικαιούχο από τον εν λόγω φορέα πληρωμής. 

2. Στις ελάχιστες πληροφορίες που πρέπει να υποβάλλει ο 
φορέας πληρωμής σε περίπτωση ρητής εξουσιοδότησης από τον 
πραγματικό δικαιούχο περιλαμβάνονται; 

α) τα στοιχεία ταυτότητας και η κατοικία του πραγματικού 
δικαιούχου που προσδιορίζονται σύμφωνα με το άρθρο 5 της 
παρούσας συμφωνίας- 

β) το όνομα και η διεύθυνση του φορέα πληρωμής- 

γ) ο αριθμός λογαριασμού του πραγματικού δικαιούχου ή, ελλείψει 
αυτού, τα στοιχεία της απαίτησης που αποτελεί γενεσιουργό 
αιτία των καταβαλλόμενων τόκων, και 
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δ) το ποσό της πληρωμής των τόκων που υπολογίζεται σύμφωνα με 
το άρθρο 3. 


4. Οι παράγραφοι 1, 2 και 3 
παράγραφός 2. ·' ' 


δεν επηρεάζουν το άρθρο 1 


3. Η ελβετική αρμόδια αρχή κοινοποιεί τις πληροφορίες που 
αναφέρονται στην παράγραφο 2 σιην αρμόδια αρχή του κράτους 
μέλους κατοικίας του πραγματικού δικαιούχου. Οι κοινοποιήσεις. 
αυτές διεξάγονται αυτομάτως τουλάχιστον άπαξ του έτους, εντός 
εξαμήνου από το τέλος του ελβετικού φορολογικού έτους, ως προς 
το σύνολο των τόκων που καταβλήθηκαν κατά τη διάρκεια του 
συγκεκριμένου έτους. 


4. Εάν ο πραγματικός δικαιούχος επλέξα την παρούσα διαδικα¬ 
σία εθελοντικής κοινοποίησης ή δηλώσει με άλλο τρόπο στις φορο¬ 
λογικές αρχές του κράτους μέλους κατοικίας του το εισόδημα από 
τόκους που απέκτησε από ελβετικό φορέα πληρωμής, το εν λόγω 
εισόδημα από τόκους υπόκεπαι σε φορολογία στο κράτος μέλος 
αυτό με τους ίδιους συντελεστές που εφαρμόζονται για παρόμοιο 
εισόδημα στο εν λόγω ίφάτος. 

. · X. 

Άρθρο 3 

Βάση αξιολόγησης για την παρακράτηση 

1. Ο φορέας πληρωμής παρακρατεί το φόρο σιην πηγή σύμ¬ 
φωνα με το άρθρο 1 παράγραφος 1 ως εξής: 


α) σε περίπτωση καταβολής τόκων κατά τήν έννοια του άρθρου 7 
παράγραφος 1 στοιχείο α): επί του ακαθάριστου ποσού των 
καταβληθέντων ή πιστώθέντων τόκων· 


β) σε περίπτωσή καταβολής τόκων κατά την έννοια του άρθρου 7 
παράγραφος 1 στοιχείο β) ή δ): επί του ποσού των τόκων ή του 
εισοδήματος που αναφέρεται στα στοιχεία αυτά· > 


γ) σε περίπτωση καταβολής τόκων κατά την έννοια του άρθρου 7 
παράγραφός 1 στοιχείο γ): επί του ποσού των τόκων πού ανα- 
φέρεται στο εν λόγω εδάφιο. 


2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, η παρακράτηση εκπί¬ 
πτει κατ’ αναλογία για την περίοδο κατά την οποία ο πραγματικός 
δικαιούχος κατέχει χρεωστικό τίτλο. Εάν ο φορέας πληρωμής αδυ¬ 
νατεί να προσδιόρισα την περίοδο με βάση τις πληροφορίες που 
διαθέτει, τότε θεωρεί άτι ο πραγματικός δικαιούχος είχε στην 
κατοχή του το χρεωστικό τίτλο από την αρχή της ύπαρξής του, 
εκτός εάν αυτός αποδείξει την ημερομηνία κτήσης . 


3. Οι φόροι και οι παρακρατήσας εκτός από την παρακράτηση 
που προβλέπεται στην παρούσα συμφωνία για την ίδια πληρωμή 
τόκων πιστώνονται έναντι του ποσού της παρακράτησης που υπο¬ 
λογίζεται σύμφωνα με το παρόν άρθρο. 


·' Άρθρο 4 

Ορισμός του πραγματικού δικαιούχου 

1. Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, ως «πραγματικός 
δικαιούχος» νοείται οπωσδήποτε φυσικό πρόσωπο εισπράττει 
τόκους για ίδιο σκοπό ή προς όφελος του οποίου εξασφαλίζεται 
πληρωμή τόκων, εκτός εάν το εν λόγω φυσικό πρόσωπο παράσχει 
αποδεικτικά στοιχεία ότι δεν έχει εισπράξει ή εξασφαλίσει την πλη¬ 
ρωμή τάκων για ίδιο λογαριασμό. Ένα φυσικό πρόσωπο δεν θεω¬ 
ρείται ως πραγματικός δικαιούχος όταν: 


α) ενεργεί ως φορέας πληρωμής κατά την έννοια του άρθρου 6 ή 


β) ενεργεί εξ ονόματος νομικού προσώπου, εταιρείας επενδύσεων ή 
συγκρίσιμου ή ισοδύναμου οργανισμού για κοινές επενδύσεις σε 
τίτλους ή 


γ) ενεργεί εξ ονόματος άλλου φυσικού προσώπου που είναι ο 
πραγματικός δικαιούχος κία δηλώνει στο φορέα πληρωμής τα 
στοιχεία ταυτότητάς του και το κράτος κατοικίας 


2. Στην περίπτωση που ο. φορέας πληρωμής έχει στη διάθεσή 
του στοιχεία που οδηγούν στο συμπέρασμα ότι το φυσικό πρόσωπο 
στο οποίο καταβάλλονται τόκοι ή για το οποίο εξασφαλίζεται η 
πληρωμή τόκων ενδεχομένως να μην είναι ο πραγματικός 
δικαιούχος, λαμβάνει τα κατάλληλα, μέτρα για να προσδιορίσει 
την ταυτότητα του πραγματικού δικαιούχου. Αν ο φορέας πλη¬ 
ρωμής αδυνατεί νά προσδιόρισα τον πραγματικό δικαιούχο, θεωρεί 
το εν λόγώ φυσικό πρόσωπο ως πραγματικό δικαιούχο. 


Άρθρο 5 

Στοιχεία ταυτότητας και κατοικία του πραγματικού 
• δικαιούχου 

Για να προσδιοριστεί η ταυτότητα και η κατοικία του πραγματικού 
δικαιούχου όπως ορίζονται στο άρθρο 4, ο φορέας πληρωμής τηρεί 
βιβλίο με το ονοματεπώνυμο, τη διεύθυνση και την κατοικία λεπτο¬ 
μερώς σύμφωνα με τις ελβετικές νομικές διατάξεις για την καταπο¬ 
λέμηση της νομιμοποίησης εσόδων από παράνομες δραστηριότητες. 
Όσον αφορά τις συμβατικές σχέσεις που. έχουν συναφθεί, ή τις 
συναλλαγές που έχουν πραγματοποιηθεί χωρίς συμβατικές σχέσεις, 
την 1η Ιανουάριου 2004 ή μετά, για τα φυσικά, πρόσωπα πόυ 
προσκομίζουν διαβατήριο ή επίσημη ταυτότητα που έχει εκδώσει 
κράτος μέλος, τα οποία δηλώνουν ότι είναι κάτοικοι κράτους εκτός 
από τα κράτη μέλη καί την Ελβετία, η κατοικία προσδιορίζεται με 
βάση το πιστοποιητικό φορολογικής κατοικίας που έχει εκδώσει η 
αρμόδια αρχή του κράτους του οποίου το φυσικό πρόσωπο διατεί¬ 
νεται ότι είναι κάτοικος. Εάν δεν προσκομιστεί το εν λόγω πιστο¬ 
ποιητικό, ως κράτος κατοικίας θεωρείται το κράτος μέλος που 
εξέδωσε το διαβατήριο ή άλλη επίσημη ταυτότητα. 
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'Αρΰρο 6 

Ορισμός του φορέα πληρωμής 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, ως «φορέας πληρωμής» 
στην Ελβετία νοούνται οι τράπεζες βάσει του ελβετικού τραπεζικού 
νόμου, οι έμποροι χρεογράφων βάσει του ομοσπονδιακού νόμου 
για τα χρηματιστήρια και την αγοραπωλησία χρεογράφων, τα 
φυσικά και νομικά, πρόσωπα που κατοικούν ή είναι εγκατεστημένα 
στην Ελβετία, οι εταιρικές σχέσεις και μόνιμες εγκαταστάσεις ξένων 
εταιρειών, οι οποίες έστω και περιστααιακά, αποδέχονται, κατέχουν, 
επενδύουν ή μεταβιβάζουν περιουσιακά στοιχεία τρίτων μερών ή 
απλώς καταβάλλουν ή εξασφαλίζουν την καταβολή τόκων κατά 
την άσκηση των δραστηριοτήτων τους 


Άρθρο 7 

Ορισμός των τόκων 

1. Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας, ως «τόκοι» νοού¬ 
νται;· 


α) οι καταβληθέντες ή εγγεγραμμένοι σε λογαριασμό τόκοι από 
πάσης φύσεως απαιτήσεις, συμπεριλαμβανομένων των τόκων 
που καταβάλλονται επί πιστωτικών καταθέσεων από ελβετικούς 
φορείς πληρωμής υπέρ των πραγματικών δικαιούχων όπως ορί- 
. ζσνται στο άρθρο 4, ανεξαρτήτως του αν συνοδεύονται από 
ενυπόθηκες εγγυήσεις ή από ρήτρα συμμετοχής στα κέρδη του 
οφειλέτη, ιδίως δε τα εισοδήματα από τίτλους του δημοσίου και 
ομολογιακά δάνεια, συμπεριλαμβανομένων των πριμοδοτήσεων 
και δώρων που συνδέονται με αυτά, αλλά με εξαίρεση τους 
τόκους από δάνεια μεταξύ ιδιωτικών φυσικών προσώπων που 
δεν ενεργούν στα πλαίσια των επιχειρηματικών δραστηριοτήτων 
τους Οι τόκοι υπερημερίας δεν θεωρούνται τόκοι· 

β) οι δεδουλευμένοι ή κεφαλαιοποιημένοι τόκοι κατά την πώληση, 
την εξαγορά ή την εξόφληση των απαιτήσεων που αναφέρονται 
στο στοιχείο α)· 


γ) το εισόδημα που προκύπτει από τόκους, είτε άμεσα είτε μέσω 
φορέα που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 της οδηγίας 
2003/48/ΕΚ του Συμβουλίου, της 3ης Ιουνίου 2003, για τη 
φορολόγηση των υπό μορφή τόκων εισοδημάτων από αποτα¬ 
μιεύσεις (εφεξής «η οδηγία»), το οποίο διανέμεται από: . 

ΐ) οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων με έδρα σε κράτος 
μέλος· 


ϋ) οργανισμούς με έδρα σε κράτος μέλος, που ασκούν το 
δικαίωμα επιλογής βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 3 της 
οδηγίας καί ενημερώνουν σχετικά το φορέα πληρωμής· 

ϋϊ) οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων που είναι εγκατεστη¬ 
μένοι εκτός του εδάφους των συμβαλλόμενων μερών· 

ϊν) ελβετικές εταιρείες επενδύσεων οι οποίες κατά την ημερομη¬ 
νία έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας ή σε μεταγενέ¬ 
στερη ημερομηνία απαλλάσσονται από τον ελβετικό προκα- 


ταβλητέο φόρο εισοδήματος επί των πληρωμών τους σε 
φυσικά πρόσωπα που είναι κάτοικοι κράτους μέλους· 

6) το εισόδημα που προκύπτει από την πώληση, την εξαγορά ή την 
εξόφληση μετοχών ή μεριδίων στους ακόλουθους οργανισμούς 
και φοράς, αν επενδύουν άμεσα ή έμμεσα μέσω άλλων οργανι¬ 
σμών συλλογικών επενδύσεων ή φορέων που αναφέρονται παρα¬ 
κάτω, ποσοστό ανώτερο του 40% του ενεργητικού τους σε 
χρεωστικούς τίτλους που αναφέρονται στο στοιχείο α): 

ϊ) οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων με έδρα σε κράτος 
μέλος· - 

ϋ) οργανισμούς με έδρα σε κράτος μέλος, που ασκούν το 
δικαίωμά επιλογής βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 3 της 
οδηγίας και που ενημερώνουν σχετικά το φορέα πληρωμής· 

ϊδ) οργανισμούς συλλογικών επενδύσεων που είναι εγκατεστη¬ 
μένοι εκτός του εδάφους των. συμβαλλόμενων μερών· 

ΐν) ελβετικές εταιρείες επενδύσεων που κατά την ημερομηνία 
έναρξης ισχύος της παρούσας συμφωνίας ή σε μεταγενέ¬ 
στερη ημερομηνία απαλλάσσονται από τον ελβετικό προκα- 
ταβλητέο φόρο εισοδήματος επί των πληρωμών τους σε 
φυσικά πρόσωπα που άναι κάτοικοι κράτους μέλους. 

2. Οσον αφορά την. παράγραφο 1 στοιχείο γ), σε περίπτωση που 
0 φορέας πληρωμής δεν έχει στη διάθεσή του στοιχεία σχετικά με 
! το μέρος του εισοδήματος που προέρχεται από πληρωμή τόκων, το 
συνολικό ποσό του εισοδήματος θεωρείται ως πληρωμή τόκων. 

3 . Όσον αφορά την παράγραφο 1 στοιχάο δ), σε περίπτωση που 
ο φορέας πληρωμής δεν έχει στη διάθεσή γιου στοιχεία σχετικά με 
το ποσοστό, του ενεργητικού που .επενδύεται σε. χρεωστικούς 
τίτλους ή σε μετοχές ή μερίσματα που τίρο βλέπονται στο συγκε¬ 
κριμένο στοιχάο, το ποσοστό αυτό θεωράται ότι υπερβαίνει το 
40 %. Εάν ο εν λόγω φορέας πληρωμής δεν μπορεί να προσδιορίσει 
το ■ ποσό του εισοδήματος που συγκεντρώνει ο πραγματικός 
δικαιούχος, το εισόδημα θεωρείται ότι αντιστοιχεί στο προϊόν της 
πώλησης, της εξαγοράς ή της εξόφλησης των μετοχών ή μεριδίων. 

4. Το εισόδημα των επιχειρήσεων ή φορέων που έχουν επενδύσει 
έως το 15% του ενεργητικού τους σε χρεωστικούς τίτλους κατά 
την έννοια της παραγράφου 1 στοιχάο α) δεν θεωράται τόκος 
σύμφωνα με την παράγραφο 1 στοιχεία γ) και δ).. 


5. Το ποσοστό που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχάο δ) 
και στην παράγραφο 3 άναι, από την 1η Ιανουάριου 2011, 25%. 

6, Τα ποσοστά που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχάο δ) 
καί στην παράγραφο 4 καθορίζονται βάσει της επενδυτικής πολι¬ 
τικής όπως ορίζεται στον κανονισμό ή στα καταστατικά έγγραφα 
των εν λόγω επιχειρήσεων ή φορέων και, έλλάιμει αυτών, βάσει της 
πραγματικής σύνθεσης των στοιχείων του ενεργητικού των εν λόγω 
επιχειρήσεων ή φορέων. 
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Άρθρο 8 

Κατανομή των εσόδων 

1. Η Ελβετία διατηρεί το 25 % των εσόδων από την παρακρά¬ 
τηση βάσει της παρούσας συμφωνίας και μεταβιβάζει το 75 % των 
εσόδων στο κράτος μέλος κατοικίας του πραγματικού δικαιούχου. 


2. Η μεταβίβαση αυτή πραγματοποιείται για κάθε έτος σε μία 
δόση ανά κράτος μέλος το αργότερο εντός εξαμήνου μετά το τέλος 
του φορολογικού έτους στην Ελβετία 


' 'Αρϋρο 9 

Εξάλειψη της διπλής φορολογίας 

1. Όταν επί των τόκων που εισπράττει ο πραγματικός δικαιούχος 
έχει παρακρατηθεί φόρος από το φορέα πληρωμής στην Ελβετία το 
κράτος μέλος φορολογικής κατοικίας του πραγματικού δικαιούχου 
του χορηγεί πίστωση φορου ίση με τσ παρακρατηθέν ποσό. Αν το 
ποσό αυτό υπερβαίνει -^ο ποσό του οφειλόμενου φόρου επί του 
συνολικού ποσού των τόκων που υπόκεινται σε παρακράτηση σύμ¬ 
φωνα με την εθνική του νομοθεσία το κράτος μέλος φορολογικής 
κατοικίας επιστρέφει το επιπλέον ποσό του παρακρατηθέντος φόρου 
στον πραγματικό δικαιούχο. 


2. Όταν επί των τόκων που εισπράττει ο πραγματικός δικαιούχος 
έχουν παρακρατηθεί φόροι και ποσά άλλα από αυτά που προβλέ- 
πσνται στην παρούσα συμφωνία και το κράτος μέλος φορολογικής 
κατοικίας χορηγεί, σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία ή τις συμβά¬ 
σεις περί διπλής φορολογίας, πίστωση φόρου γι’ αυτούς τους 
φόρους και τα άλλα ποσά, τότε οι φόροι αυτοί και τα ποσά πιστώ¬ 
νονται πριν από την εφαρμογή της διαδικασίας που προβλέπεται 
στην παράγραφο 1. Το κράτος μέλος φορολογικής κατοικίας απο¬ 
δέχεται τα πιστοποιητικά που εκδίδουν οι ελβετικοί φορείς πλη¬ 
ρωμής ως ακριβές αποδεικτικό στοιχείο του φόρου ή της παρακρά¬ 
τησης εφόσον εξυπακούεται ότι η αρμόδια αρχή του κράτους 
μέλους φορολογικής κατοικίας μπορεί να ζητήσει από την αρμόδια 
κρατική αρχή να ελέγξει τις πληροφορίες που αναφέρονται στα 
πιστοποιητικά που έχουν εκδώσει οι ελβετικοί φορείς πληρωμής. 


3. Το κράτος μέλος φορολογικής κατοικίας του πραγματικού 
δικαιούχου μπορεί να αντικαταστήσει το μηχανισμό της πίστωσης 
φόρου που αναφέρεται στις παραγράφους-1 και 2 με την επι¬ 
στροφή της παρακράτησης που αναφέρεται στο άρθρο 1. 


Άρθρο 10 

Ανταλλαγή πληροφοριών 

1, Οι αρμόδιες αρχές της Ελβετίας και κάθε κρότους μέλους 
ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά με συμπεριφορά που συνιστά 
φορολογική απάτη, βάσει των νόμων του κράτους στο οποίο υπο¬ 
βάλλεται η αίτηση, ή ;ιε παρόμοιες περίπτωσης για εισόδημα που 
διέπεται από την παρούσα συμφωνία. Στις «παρόμοιες περιπτώσεις» 
περιλαμβάνονται μόνο αδικήματα της ίδιας βαρύτητας με τη φορο¬ 
λογική απάτη βάσει των νόμων του κράτους στο οποίο υποβάλλεται 
η αίτηση. Σε απάντηση προς δεόντως αιτιολογημένη αίτηση, το 
κράτος στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση παρέχει πληροφορίες σχε¬ 
τικά με τα ζητήματα που άπτονται ίου διοικητικού, αστικού ή 


ποινικού δικαίου τα οποία ερευνά ή ενδέχεται να ερεύνησα το 
αιτούν κρότος. Με την επιφύλαξη του εύρους της ανταλλαγής 
πληροφοριών όπως καθορίζεται στην παρούσα παράγραφο, οι πλη¬ 
ροφορίες ανταλλάσσονται σύμφωνα με τις διαδικασίες που ορίζουν 
οι συμβάσεις περί διπλής φορολογίας μεταξύ της Ελβετίας και των 
κρατών μελών και εξετάζονται ως εμπιστευτικές σύμφωνα με τον 
τρόπο που ^προβλέπεται στις εν λόγω συμβάσας. . 

2. Για να καθόρισα εάν μπορεί να παράσχα τις πληροφορίες που 
ζητούνται με αίτηση, το κράτος στο . οποίο υποβάλλεται η αίτηση 
εφαρμόζα τις διατάξεις περί παραγραφής που ισχύουν βάσει της 
νομοθεσίας του αιτοΰντος κράτους και όχι τις διατάξας περί παρα¬ 
γραφής του κράτους στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση. 

- 3. Το κράτος στα οποίο υποβάλλεται η αίτηση παρέχει πληρο¬ 
φορίες εφόσον το αιτούν κράτος έχα εύλογες υπόνοιες ότι η 
συμπεριφορά συνιστά φορολογική απάτη ή παρόμοια περίπτωση. 
Η υπόνοια φορολογικής απάτης ή παρόμοιας περίπτωσης του 
ασούντος κράτους μπορεί να βασίζεται σε: 


α) έγγραφα, επικυρωμένα ή μη, που περιλαμβάνουν αλλά δεν 
περιορίζονται σε επαγγελματικά έγγραφα, λογιστικά βιβλία ή 
πληροφορίες για τραπεζικό λογαριασμό- 

β) πληροφορίες από μαρτυρία του φορολογούμενου- 

γ) πληροφορίες που προέρχονται από πληροφοριοδότη ή από άλλο 
τρίτο πρόσωπο οι οποίες έτυχαν ανεξάρτητης επιβεβαίωσης ή 
μπορεί να είναι αξιόπιστες, ή 


δ) έμμεσες αποδείξεις. 


4. Η Ελβετία θα αρχίσει διμερείς διαπραγματεύσεις με κάθε 
κράτος μέλος για να καθόρισα ξτχωριστές κατηγορίες των περιπτώ¬ 
σεων που εμπίπτουν στις «παρόμοιες περιπτώσας» σύμφωνα με τη 
διαδικασία φορολόγησης που εφαρμόζουν αυτές οι χώρες 


Άρθρο 11 

Αρμόδιες αρχές 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας ως αρμόδιες αρχές 
νοούνται οι αρχές που αναφέρονται στο παράρτημα I. 


Άρθρο 12 

Διαβουλεΰσεις 

Εάν προκύψα διαφωνία μεταξύ της ελβετικής αρμόδιας αρχής και 
μιας ή περισσότερων από τις άλλες αρμόδιες αρχές που αναφέρο- 
νται στο άρθρο ΤΙ όσον αφορά την ερμηνεία ή την εφαρμογή της 
παρούσας συμφωνίας, οι οικείες αρχές καταβάλλουν προσπάθεια να 
την επιλύσουν με αμοιβαία συμφωνία. Κοινοποιούν αμέσως στην 
Επιτροπή και στις αρμόδιες αρχές των άλλων κρατών μελών τα 
αποτελέσματα των διαβόυλεύσεών τους. Σχετικά με προβλήματα 
ερμηνείας, η Επιτροπή λαμβάνει ενδεχομένως μέρος στις διαβουλεύ- 
σας εφόσον το ζητήσει μία από τις αρμόδιες αρχές. 
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!Αρϋρο 13 
Επανεξέταση 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη διεξάγουν διαβουλεΰσεις μεταξύ τους 
τουλάχιστον κάδε τρία έιηή εφόσον τό ζητήσει ένα από τα συμ¬ 
βαλλόμενα μέρη με σκοπό να εξετάσουν και, εφόσον τα συμβαλλό¬ 
μενα μέρη το κρίνουν απαραίτητο/να βελτιώσουν την τεχνική λει¬ 
τουργία τής παρούσας συμφωνίας και να αξιολογήσουν τις διεθνείς 
εξελίξεις Οι διαβουλεύσεις πραγματοποιούνται εντός μηνός από 
την αίτηση ή το ταχύτερο δυνατό σε επείγουσες περιπτώσεις 

2. Βάσει της εν λόγω αξιολόγησης τα συμβαλλόμενα μέρη 
δύνανται να προβούν σε διαβουλεύσεις για να εξετάσουν κατά 
πόσο είναι απαραίτητες οι τροποποιήσεις της παρούσας συμφωνίας 
λαμβανομένων υπόψη των διεθνών εξελίξεων. 

3. Μόλις υπάρξει επαρκής εμπειρία από την πλήρη εφαρμογή 
του άρθρου 1 παράγραφος 1, τα συμβαλλόμενα μέρη προβαίνουν 
σε διαβουλεύσεις για να εξετάσουν κατά πόσο είναι απαραίτητες οι 
τροποποιήσεις της παρούσας συμφωνίας λαμβανομένων υπόψη τ'* : 
διεθνών εξελίξεων. 


4. . Για τους σκοπούς των διαβουλεύσεων των παραγράφων 1, 2 
και 3, κάθε συμβαλλόμενο μέρος ενημερώνει το άλλο μέρος για τις 
πιθανές εξελίξεις που ενδέχεται να επηρεάσουν την ορθή λειτουργία 
της παρούσας συμφωνίας, όπως π.χ. μία σχετική συμφωνία μεταξύ 
ενός από τα συμβαλλόμενα μέρη και τρίτου κράτους. 

ίΑρθρο 14 

Σχέσεις με τις διμερείς συμβάσεις περί διπλής φορολογίας 

Οι διατάξεις των συμβάσεων περί διπλής φορολογίας μεταξύ της 
Ελβετίας και των κρατών μελών δεν εμποδίζουν την επιβολή της 
παρακράτησης που προβλέπει η παρούσα συμφωνία 

'Αρδρο 15 

θερίσματα, πληρωμές τόκων και δικαιωμάτων μεταξύ εται¬ 
ρειών 

!. · Με την επιφύλαξη της εφαρμογής, στην Ελβετία και στα 
ιράτη μέλη, των εθνικών διατάξεων ή των διατάξεων που βασίζονται 
ιε συμφωνία για την πρόληψη της απάτης ή των καταχρήσεων, τα 
χρίσματα που καταβάλλονται από θυγατρικές εταιρείες σε μητρικές 
ταιρείες δεν υπόκεινται σε φορολογία στο κράτος της παρακρά- 
ησης στη πηγή εφόσον: 


- η μητρική εταιρεία κατέχει άμεσα ελάχιστη συμμετοχή 25 % στο 
μετοχικό κεφάλαιο της εν λόγω θυγατρικής επί τουλάχιστον 
δύο έτη, και 


οι δύο εταιρείες υπόκεινται στο φόρο εταιρειών χωρίς να απαλ¬ 
λάσσονται και υιοθετούν και οι δύο τη μορφή εταιρείας περιο¬ 
ρισμένης ευθύνης (ή. 


Η Εσθονία δύναται, εντούτοις, για όσο χρονικό διάστημα επιβάλλει 
φόρο εισοδήματος επί των διανεμημένων κερδών χωρίς να φορολο¬ 
γεί τα αδιανέμητα κέρδη και το αργότερο έως τις 31 Δεκεμβρίου 
2008, να εξακολουθήσει να επιβάλλει τον εν λόγω φόρο στα κέρδη 
πΟυ διανέμουν οι θυγατρικές εταιρείες σας μητρικές τους εταιρείες 
που εδρεύουν στην Ελβετία ν 


2. Με την επιφύλαξη της εφαρμογής, στην Ελβετία και. στα 
κράτη μέλη, των εθνικών διατάξεων ή διατάξεων που βασίζονται 
σε συμφωνία για την πρόληψη της απάτης και των καταχρήσεων, 
οι καταβολές τόκων και δικαιωμάτων μεταξύ συνδεδεμένων εται¬ 
ρειών ή των μόνιμων εγκαταστάσεων τους δεν υπόκεινται σε φορο¬ 
λογία στο κράτος της παρακράτησης στην πηγή, εφόσον: 


— οι εν λόγω εταιρείες συνδέονται με άμεση ελάχιστη συμμετοχή- 
25% για τουλάχιστον δύο έτη ή τις κατέχει και τις δύο τρίτη 
εταιρεία η οποία .κατέχει άμεσα ελάχιστη συμμετοχή 25 % στο 
μετοχικό κεφάλαιο τόσο της πρώτης εταιρείας, όσο και της 
δεύτερης εταιρείας επί τουλάχιστον δύο έτη, και 


— μία εταιρεία έχει φορολογική κατοικία ή μία μόνιμη εγκατά¬ 
σταση ευρίσκεται σε κρότος μέλος και η άλλη εταιρεία έχει 
φορολογική κατοικία ή άλλημόνιμη εγκατάσταση που ευρίσκε- 
ται στην Ελβετία, και 


— βάσει συμφωνιών περί διπλής φορολογίας με τρίτα κράτη, καμία 
από τις εταιρείες δεν έχει φορολογική κατοικία στο εν λόγω 
τρίτο κράτος και καμία από τις μόνιμες εγκαταστάσεις δεν 
ευρίσκεται στο τρίτο κράτος αυτό, και 

— όλες οι εταιρείες υπόκεινται στο φόρο εταιρειών χωρίς να απαλ¬ 
λάσσονται οδικά από τις καταβολές τόκων και δικαιωμάτων και 
η κάθε εταιρεία υιοθετεί τη μορφή εταιρείας περιορισμένης 
ευθύνης(ή. 


Ωστόσο, εφόσον η οδηγία 2003/49/ΕΚ τού Συμβουλίου, της 3ης 
Ιουνίου 2003, για την καθιέρωση κοινού συστήματος φορολόγησης 
των τόκων και των δικαιωμάτων που καταβάλλονται μεταξύ συνδε¬ 
δεμένων εταιραών διαφορετικών κρατών μελών, προβλέπει μεταβα¬ 
τική περίοδο για ένα συγκεκριμένο κράτος μέλος, το εν λόγω 
κράτος διασφαλίζει την πρόβλεψη των παραπάνω ρυθμίσεων για 
τις πληρωμές τόκων και δικαιωμάτων μόνο μετά τη λήξη αυτής 
της περιόδου. 


(') Για την Ελβετία, ο όρος «ΙϊπιϊΐείΙ ςοπιραπχ* περιλαμβάνει: 

—- δοαέΐβ ίΐηοηχιτίί/ΑΕίίεΩ^εΙΙχτΕΒίΐ/ϊοο'εΐΙ αηοηίτηβ, 

— εοαέΐό » κυροικαίήΐΗέ Ιίιηίΐέε/ΟείεΙΙεοΕαίί ιηίί ί>ε5θίΐΓαη1ίΐεΓ 
Κιθυη^μοάεΤΑ » τε5ροη$αίιϋί!α Ιίπώϊία, 

—- ίοαέίέ εη οοιτιτηαη&ίε ριε Βαίοηε/ΚοΓητΓ.ίηΛίώΐϊβη^εδεΙΙδεΗϊίΐ/ 
5οαεΐά ίη 3εεοπΐ3πι3ϊΐ3 ρετ βζϊοηϊ. 


- μία εταιρεία έχει φορολογική κατοικία οε κράτος μέλος και η 
άλλη εταιρεία έχει φορολογική κατοικία στην Ελβετία, και 

- βάση συμφωνιών - περί διπλής φορολογίας με τρίτα κράτη, καμία" 
από τις δύο εταιρείες δεν έχει φορολογική κατοικία στο εν λόγω 
τρίτο κράτος, και 




ΕΦΗΜΕΡΙΣΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


2681 


.3. Οι υφιστάμενες συμφωνίες περί διπλής φορολογίας μεταξύ 
της Ελβετίας και των κρατών μελών που προβλέπουν ευνοϊκότερη 
φορολογική μεταχείριση των μερισμάτων και πληρωμών τόκων και 
δικαιωμάτων κατά το χρόνο έγκρισης της παρούσας συμφωνίας 
παραμένουν ως έχουν. , - 

Άρθρο 16 

Μεταβατικές διατάξεις για τους διαπραγματεύσιμους 
χρεωστικούς τίτλους (*) 

1. Από την ημερομηνία εφαρμογής της παρούσας συμφωνίας 
μέχρις όπου τουλέηρστον ένα κράτος μέλος εφαρμόσει επίσης παρό¬ 
μοιες διατάξεις και έως τις 31 Δεκεμβρίου 2010 το αργότερο, οι 
εγχώριες και διεθνείς ομολογίες και άλλοι διαπραγματεύσιμοι.χρεω- 
σπκοί τίτλοι που έχουν ,εκδοθεί για πρώτη φορά πριν από την 1η 
Μαρτίου 2001 ή που τα ενημερωτικά φυλλάδιά για την εισαγωγή 
τους στο χρηματιστήριο έχουν εγκριθεί πριν από αυτή την ημερο¬ 
μηνία από τις αρμόδιες αρχές του κράτους έκδοσης δεν θεωρούνται 
απαιτήσεις κατά την έννοια του άρθρου 7 παράγραφος 1 στοιχείο 
α) της παρούσας συμφωνίας, υπό την προϋπόθεση ότι δεν πραγμα¬ 
τοποιούντο; επιπλέον εκδόσεις των εν λόγω διαπραγματεύσιμων 
χρεωστικών τίτλων από την 1η Μαρτίου 2002 και εξής. 

Ωστόσο, επί όσο χρονικό διάστημα ένα τουλάχιστον κράτος μέλος 
εφαρμόζει επίσης παρόμοιες διατάξεις, οι διατάξεις του παρόντος 
άρθρου εξακολουθούν να ισχύουν πέραν της 31ης Δεκεμβρίου 
2010 για διαπραγματεύσιμους χρεωστικούς τίτλους του είδους 
αυτού: 

— που περιέχουν ρήτρες επανενσωμότωσης του φόρου που εξέ¬ 
πεσε, και 

— εφόσον ο φορέας πληρωμής όπως ορίζεται στο άρθρο 6, είναι 
εγκατεστημένος στην Ελβετία, και ' 

'— εφόσον ο εν λόγω φορέας πληρωμής καταβάλλει απευθείας 
τόκους στον πραγματικό δικαιούχο εγκατεστημένο σε κράτος 
μέλος ή εξασφαλίζει την καταβολή τόκων προς άμεσο όφελος 
αυτού. 

Εάν και εφόσον όλα τα κράτη μέλη παυσουν να εφαρμόζουν παρό¬ 
μοιες διατάξεις, όι διατάξεις του παρόντος άρθρου εξακολουθούν 
να εφαρμόζονται μόνο για τους διαπραγματεύσιμους τίτλους: 

— που περιέχουν ρήτρες επανενσωμότωσης του φόρου που εξέ¬ 
πεσε, και 

—εφόσον ο φορέας πληρωμής του εκδότη είναι εγκατεστημένος 
στην Ελβετία και ' 

— εφόσον ο εν λόγω φορέας πληρωμής καταβάλλει απευθείας 
τόκους στον πραγματικό δικαιούχο εγκατεστημένο σε κράτος 
μέλος, ή εξασφαλίζει την καταβολή τόκων προς άμεσο 
όφελος αυτού. 

Σε περίπτωση που πραγματοποιηθούν νέες εκδόσεις των προαναφε- 
ρόμενων διαπραγματεύσιμων χρεωστικών τίτλων από την 1η Μαρ- 

(■; Οπως στην οδηγία, οι μεταβατικές αυτές διατάξεις εφαρμόζονται επίσης 
,, στους διατφι νματύσιμους χρεωστικούς τίτλους που κατέχουν εταιρείες 
επενδύσει·. 


τίου 2002 και εξής, από κυβερνήσεις ή εξομοιούμενους οργανι¬ 
σμούς που ενεργούν ως δημόσια αρχή ή των οποίων ο ρόλος 
αναγνωρίζεται από διεθνή συνθήκη (που περιλαμβάνεται στον κατά¬ 
λογο του παραρτήματος Π της παρούσας συμφωνίας), η συνολική 
έκδοση των εν λόγω τίτλων, απστελούμενη από την αρχική έκδοση 
και τις νέες εκδόσεις, θεωρείται απαίτηση «πά την έννοια τού 
άρθρου 7 παράγραφος 1 στοιχειό α). 

Σε περίπτωση που πραγματοποιηθεί νέα έκδοση των προαναφερό- 
μενων διαπραγματεύσιμων χρεωστικών τίτλων από την ϊη Μαρτίου 
2002 και εξής από άλλο εκδότη που δεν καλύϊπεται αώ το 
τέταρτο εδάφιο, η νέα αυτή έκδοση θεώρείται απαίτηση κατά την 
έννοια του άρθρου 7 παράγραφος 1 στοιχείο α). 

2. Το παρόν άρθρο δεν εμποδίζει την Ελβετία και τα κράτη μέλη 
να συνεχίσουν να επιβάλλουν φόρο στα εισοδήματα που απορρέουν 
από τους διαπραγματεύσιμους χρεωστικούς τίτλους που αναφύο¬ 
νται στην παράγραφο 1, σύμφωνα με την εθνική τους νομοθεσία. 

Άρθρο 17 

Υπογραφή, έναρξη ισχύος και διάρκεια ισχύος 

1. Η παρούσα συμφωνία πρέπει να κυρωθεί ή να εγκριθεί από τα 
συμβαλλόμενα μέρη σύμφωνα με τις οικίες διαδικασίες. Τα συμβαλ¬ 
λόμενα μέρη πρέπει να ειδοποιήσουν το ένα το άλλο σχετικά με την 
ολοκλήρωση των διαδικασιών αυτών. Η συμφωνία τίθεται σε ισχύ 
την πρώτη ημέρα του δεύτερου μήνα από την τελευταία γνωστο¬ 
ποίηση. 

2. Με την επιφύλαξη της εκπλήρωσης των συνταγματικών απαι¬ 
τήσεων της Ελβετίας και των απαιτήσεων του κοινοτικού δικαίου 
όσον αφορά τη σύναψη διεθνών συμφωνιών, καθώς και με την 
επιφύλαξη του άρθρου 18, η Ελβετία και, κατά περίπτωση, η Κοι¬ 
νότητα θέτουν σε εφαρμογή την παρούσα συμφωνία Οπό την 1η 
Ιανουάριου 2005 και προβαίνουν σε αμοιβαία κοινοποίηση της εν 
λόγω εφαρμογής. 

3. Η παρούσα συμφωνία παραμένει σε ισχύ εφόσον δεν την 
καταγγείλει ένα από τα συμβαλλόμενα μέρη. 

4. Έκαστο συμβαλλόμενο μέρος δύνάται να καταγγείλει την 
παρούσα συμφωνία με γραπτή γνωστοποίηση προς το άλλο συμ¬ 
βαλλόμενο μέρος. Στην περίπτωση αυτή, η συμφωνία παύει να 
ισχύει δώδεκα μήνες από την ημερομηνία γνωστοποίησης. 

Άρθρο 18 

Εφαρμογή και αναστολή της εφαρμογής 

1. Η εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας εξαρτάται από την 
έγκριση και εφαρμογή από τα εξαρτημένα ή συνδεδεμένα εδάφη 
των κρατών μελών που αναφέρονται στην έκθεση του Συμβουλίου 
(Οικονομικές και Δημοσιονομικές Υποθέσεις) προς το Ευρωπαϊκό 
Συμβούλιο της Σάντα Μαρία ντα Φέιρα της 19ης και 20ής Ιουνίου 
2000, καθώς και από τις Ηνωμένες Πολπείες της Αμερικής, την 
Ανδόρα, το Λιχτενστάιν, το Μονακό και το Σαν Μαρίνο, αντίστοιχα, 
μέτρων που είναι σύμφωνα ή ισοδύναμα με τα προβλεπομενα στην 
οδηγία ή στην παρούσα συμφωνία, με εξαίρεση το άρθρο 15 της 
παρούσας συμφωνίας, και τον καθορισμό των ίδιων ημερομηνιών 
εφαρμογής. 
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2. Τα συμβαλλόμενα μέρη αποφασίζουν, με κοινή συμφωνία, 
τουλάχιστον έξι μήνες πριν από την ημερομηνία που αναφέρεται 
στο άρθρο 17 τιαράγραφος 2, κατά πόσον ο όρος που τίθεται στην 
παράγραφο 1 πληρούται όσον αφορά τις ημερομηνίες έναρξης 
ισχύος των σχετικών μέτρων στα ενδιαφερόμενο τρίτα κράτη και 
στα εξαρτημένα ή συνδε&μένα εδάφη. Εάν τα συμβαλλόμενα μέρη 
αποφασίσουν άπ δεν πληρούται ο όρος, εγκρίνουν, με κοινή συμ¬ 
φωνία, νέα ημερομηνία για τους σκοπούς του άρθρου 17 παρά¬ 
γραφος 2. 

3. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1 και 2, το άρθρο 15 

εφαρμόζεται για την Ισπανία από την έναρξη ισχύος διμερούς συμ¬ 
φωνίας μεταξύ Ισπανίας και Ελβετίας" σχετικά με την ανταλλαγή 
πληροφοριών κατόπιν αιτήσεως σε διοικητικές, αστικές ή ποινικές 
υποθέσεις φορολογικής απάτης, βάσει των νόμων του κράτους στο 
οποίο υποβάλλεται η αίτηση, ή σε παρόμοιες υποθέσεις, όσον 
αφορά εισόδημα που δεν υπόκετται στην παρούσα συμφωνία αλλά 
καλύπτεται από σύμβαση ή συμφωνία μεταξύ Ισπανίας και Ελβετίας 
για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας τού εισοδήματος και του 
κεφαλαίου. - ■ 

4. Η εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας ή μερών αυτής δυνα¬ 
τοί να ανασταλεί με άμεση ισχύ από έκαστο συμβαλλόμενο μέρος 
ιέσω κοινοποίησης στο άλλο μέρος εφόσον η οδηγία ή μέρος της 
οδηγίας παύει να ισχύει είτε προσωρινά είτε μόνιμα σύμφωνα με το 
ιοινοτικό δίκαιο ή σε περίπτωση που κράτος μέλος αναστείλει την 
:φαρμογή των οικείων διατάξεων εφαρμογής. 

>. Οποίοδήποτε συμβαλλόμενο μέρος δύναται να αναστείλει την 
φαρμογή της παρούσας συμφωνίας μέσω κοινοποίησης στο άλλο 
ιέρος σε περίπτωση που ένα από τα τρίτα κράτη ή τα εδάφη της 
:αραγράφου 1 παυσουν στη συνέχεια να εφαρμόζουν τα μέτρα που 
ναφέρσνται στην εν λόγω παράγραφο. Η αναστολή της εφαρμογής 
ραγματοποιείται το νωρίτερο δύο μήνες μετά τη γνωστοποίηση. Η 
φαρμογή της παρούσας συμφωνίας αποκαθίσταται μόλις αποκατα- 
ταθοϋν καί τα μέτρα 

Αρθρο 19 

Απαιτήσεις και τελική ρύθμιση 

Σε περίπτωση καταγγελίας της παρούσας συμφωνίας ή ανα¬ 
τολής της εφαρμογής της είτε πληροίς είτε εν μέρει, οι απαιτήσεις 
ιν φυσικών προσώπων σύμφωνα με το άρθρο 9 δεν επηρεάζονται. 


2. Σ' αυτήν την περίπτωση, η Ελβετία καταρτίζει λογαριασμό 
κλεισίματος έως το τέλος της περιόδου ισχύος της παρούσας συμ¬ 
φωνίας και πραγματοποιεί τελική πληρωμή στα κράτη μέλη. 

Αρθρο 20 

Εδαφικό πεδίο εφαρμογής 

Η παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται, αφενός, στα εδάφη στα οποία 
εφαρμόζεται η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
υπό τους όρους που προβλέπει η συνθήκη αυτή και, αφετέρου, στο 
έδαφος της Ελβετίας. 

Αρθρο 21 

Παραρτήματα 

1. Τα παραρτήματα αποτελούν αναπόσπαστο τμήμα της 
παρούσας συμφωνίας. 

2. Ο κατάλογος των αρμόδ<ων αρχών που περιέχεται στο παράρ¬ 
τημα ϊ μπορεί να τροποποιηθεί με απλή κοινοποίηση στο άλλο 
συμβαλλόμενο μέρος από την Ελβετία όσον αφορά την αρχή που 
αναφέρεται στΰ στοιχείο α) του εν λόγω παραρτήματος και από την 
Κοινότητα όσον αφορά τις άλλες αρχές. 

Ο κατάλογος των εξομοιούμενων οργανισμών που περιέχεται στο 
παράρτημά Π μπορεί να-τροποποιηθεί με κοινή συμφωνία βάση 
ανταλλαγής επιστολών. 

Αρθρο 22 

Γλώσσες 

1. Η παρούσα συμφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην 
αγγλκή, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, εσθονική, ισπανική, 
ιταλική, λεττονική, λιθουανική, ολλανδική, ουγγρική, πολωνική, 
πορτογαλική, σλοβάκική, σλοβενική, σουηδική, τσεχική και φινλαν- 
δική γλώσσα, και όλα αυτά τα κείμενα' είναι εξίσου αυθεντικά 

2. Η γνησιότητα του καμένου στη μα^ζικη γλώσσα βεβαιώνε¬ 
ται από τα συμβαλλόμενα μέρη βάση ανταλλαγής επιστολών. Το 
κείμενο είναι - εξίσου αυθεντικό με τα κείμενα των γλωσσών που 
αναφέρονκα στην παράγραφο 1. 
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ΕΝ ΡΕ ΩΕ 10 ΟΙΑ1, 1θ5 ρίεηίροΐεηαδήοδ ύ>3)0 βπηαηίεί ίχυοπΒεη εΐ ρεεδεηίε Ααιεπίο. 

ΝΑ ρύΚΑΖ <?ΕΗθ2 ρπρο]ϋί ηίζε ρο<1ερ3ίΐηί ζρίηοπιοσιέηί ζ&ϊαρα ί ίείο ϊΐηίουνέ 5νέ ροιΙρΒχ. 

ΤΙ1 ΒΕΚΚ/ΕΡΤΈ15Ε ΗΕΚΑΡ 1ΐ3Γ υη«1εΓίβ§ηεθβ ΒείαΜπι*£ΐί§ε(1ε υη(1εΓ5ΐα·ενεΐ άεηηε οήοΐε. 

Ζϋ υΚΚϋΝϋ ΩΕ55ΕΝ 1»Εεη Λε ιιηίετζείεΐιηεΐεη ΒενοΙΙπώοΕϋ^Ιεη ϋίΓε ϋηίεηοΐιπίίεη υηίετ άίεχεδ Αΐΐοπιπιεη ;§ε5ε£ζ£. 
5ΕΙ.ΙΕ ΚΙΝΝΓΠΓ5ΕΚ5 οή Ιϊίενοϋΐώειΐ Ζ5ίηάζ)&ά Ιεϊεδοΐεναίε 1ερίη§υ1ε βΗα ΙάιμιίαηικΙ 

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι ύπογράφονκς πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την παρούσα συμφωνία. 
ΙΝ \νΐΤΝΕ 55 ΨΗΕΚΕΟΡ, βίε ιυχΙεΓχϊβηειΙ ΡΐεηϊροΙεηΙίαπεδ Ηανε Ηετειιηίο $εί Λείε Ηαικίδ. 

ΕΝ ΡΟΙ ΡΕ ΟΙίΟί, Ιεχ ρΐέήίροΐεηΐίώεβ 5ου55.ϊ{»ηέ5 οηί αρροεέ Ιεαπ ϊΐ^ηαίιιτεϊ αα 1»3 ώι ρκεεπί αοόρπί. 

ΙΝ ΡΕΡΕ ΡΙ (ΓΗΕ, ί ρΐεηϊροΐεηζϊατΐ ϊοΛοϊοπΜχ Ηαηηο ίρροκίο Ια ρτορπα ήππα ίη αίοβ αΐ ρεεδεηίε αοοοπίο. 

ΤΟ ΑΡ1ΙΕΟΝΟΤ, αΐΰεά£Ϊ ρϊΐηνατοΐαδ ρετχοηαδ ΐτ ραταΐΐϊΐηιι&υ Ιο ροί^ιηα. 

ΤΑΙ ΡΑΠυΟΥΟΑΜΙ, δικΐΐαήιη^ ρ35ΪΓ3δέ Ιοίΐαιι ηοΓο^γΰ. ΐβΛοΐΐερ αΐ&οναΐ 

ΡΕΝΉΕΚ ΗΓΓΕίΐΟί ε πιε^άΠαροιίΙδΙ αζ αΐπΐίτοα ιηε^ΗαΙαΙπιαζοΙΙιιΐ!; αΙίΕΕ Ιεέζίε^γϋϋεΐ ΙάΚ& εΐ. 

Β’ΧΙΕΗΡΑ ΤΑ’ ΡΑΝ, ΐ1-Ρΐεηϊροΐεηζ]3τί Ηαννη ώιί ίίΒπηαΐί ίϊιπηαιν άαη ΐ1-ΡίεΙ±η. 

ΤΕΝ Β1Ι)ΚΕ ΨΑΑΚνΑΝ' <3ε οηιίειχείεΐκηςίσ §ενο1ιηαοΕ£ί£(3εη Ηιιη Ηαηάΐεΐέεηϊη^ οεκίετ άεζε ονετεεηΙιοιηΛ ΗεΕΕεη 
^ερίααίδΐ. 

\ν ϋθν/00 (ΖΖΕΟΟ, ρίζε; ροάρίδαηϊ ρείηοαιοάικγ ζΐοζγΐί 5νο]ε ροάρίδγ. 

> ϊ* ΐ ^ 

ΕΜ ΡΕ ΡΟ-ξ^υΕ, 05 ρΐεηΐροΐεηοϊάήοε οΕαΐχο 355Ϊη3<1θ5 αρικετειη 35 5ΐ«5. 355ϊη3ίιΐΓ35 ηο ίιηαΐ <3ο ρίεχεηΐε Αοοπίο. 
ΝΑ ϋόΚΑΧ £θΗΟ άοΐιιροιίρίδβηί ερίηοπιοαιεηί ζωίορεονΐα ροάρ&αΐΐ ίύίο όο&οθα , 

V ΡΟΊΓΚΡΓΓΕν ΤΕΟΑ 50 ϊρο^α) ροφίδ&ηϊ ροοΜαίεεηά ρόφίδοΐϊ Ια χροΓ3ζυπι. ■ 

ΤλλίΑΝ νΑΚϋυϋΕΚδΙ αΐΐατηαίηϊΐυΐ ΙϊγϊίναΙίΕΐκύ εεΐυδίβμΐ οναΐ βΠεΙαηοίΙβηεεΙ Ιϊπιαη ίορίπιιιΐκεη. 

"ΠΕΙ ΒΕΥΙ5 ΗΑΚρΑ Ηα αηιΐέιΐεοίαιαάε θεϋιθιηαΐΦ^αάε. αηθεήεείαιαΐ (Ιείΐα ανίαΐ. 


ΗεοΗο εή ΙυχεπΛηιι^ο, εΐ νείηΐκείκ (ίε οοΙαΕτε όεΐ <1θ5 ιηίΐ αιαίτο. 

V Ιαοεπώιιιίαι όηε «ΙναοάίεΗο ΙεδίέΗο ϊηηα <3να ίκίοε ίΐγπ. 
υάίίεΓώ^εΙ ϊ ΙυχεπιΕουΓ^ <1εη «εΐίο^ίγνεπ^ε οΙΐοΕετ ίο ΙαχύκΙ ο§ βίε. . 

Οεέοΐιείιεη ζα ΙυχεπιΕιίΓ^ αιη ϊεοΕχοηάζναηζΐ^δίεη ΟΐαοΕετ ζνεϊίαιυεικίιιηάνϊεχ. 

Κάβε ίαίιαηιΐε ηεΙ)απ<1ίΐ 335ία οΙϋοοΕπΙαιιι ΙωΗεΙώιηπιε Ιςααεηόαΐ ρϊεναΐ ΙυχετηΕουι^ϊδ. 

Έγινε στο Λουξεμβούργο, σας είκοσι έξι Οκτωβρίου δύο χιλιάδες τέσσερα 

ϋοηε »1 Ιιιχεπιδούιχ οη ϋιε ίινεηΐ^-χίχΐΐι <1αγ οΓ Οείοδετ ίη ώε γεατ ίινο ΐΗοιίίαηά αηά Γοιιτ. 

Ρώί λ ΙιιχεηιΕοαΓ^, 1ε νίή§ί-5ίχ ο<ίοί)Γε άεαχ ιηίΐΐο ςαοίτε. 

. Ραίίο 3 Ιλι556πΛοιιγ£0, 3<1 (Τι νεηώεί οΐίόΕεε έΙαεπιίΙαηιιάΐίΓΟ. 

Ιυλδειηδϋΐ^ά, <ϋνϊ ίάίςδίοΐϊ οείαιίά ξαάζ άίνάεχτηίί 5εϊ1α]ά ολίοΕή. 

ΡηίιηΙα άυ ΐϋλδίΒηίίαί Ιείνίτίμ πιείμ εραΐίο άνί<1ε£ΐιηί εεΙΐ§ άϊεηη ΙίυΙδεπιΕιίΓ^ε. 
τ Κείί ΙυχεπιΕουι^Εαη, α ΙςεΚδεζετ ηε^γεόϋ: εν οΐΐόβετ ΗυδζοηΕαίοάίίι η3ρ]άη. ' 

Μβ^ΗιπιιΙη βΙ-ΙϋδϊβπιδυΓ^α θδ-ϊίίία η §ίιοχπη )υπι ία’ Οΐίηδηι ίαδ-δεηα ε!ίε}'η ιι εΛ^Εα. 

Οεόωη ίε ΙιιχειηΕιίΓ^, ιίε ζε5εππνϊη1ϊ§5ίε οΐαοδεε ίνεεάυίζεηάνίεΓ. 

δροΓΖ^ιίζοηο ιν 1.υ1ί5επΛιΐΓ£π \ν ίΐηϊυ ιίτνηιίζϊείίγιη ϊζόδίγιη ραίάζίεπιΐΐια γοΙιι (Ιινυίγχίξοζηε^ο εζινατίε^ο. 
Ρείΐο επί ΙιαεπΛυε^ο, εηι νίπίε ε 5εί5 άε ΟπΙπΕγο ιίε άοΐδ πιϊΐ ε ηυαίτο. 

V ΙιιχειηΕυι^υ «ΙναώίαίεΗο ΙίεϊΐεΕο ολ?όδΓ3 άνείίδίοΐίγή. 

V ΐΛίχειηΙκιυι^ιν ιΐηε ϊεδώκΙνΗίχείε^δ ο1εΐοΙ)Γ3 Ιεία όνα ίκοο 5ΐίή. 

Τεδίγ 1αχειηί)αι^Ϊ55α ΙοίκΙεηίεηβΙιγηίΓηεηεηίεηϊΙαιυιΙεηιεηα ρϋνδηα Ιοίαΐαπία νυοηηΕ ΙιαΙΐδϊίιιΗαίΙαηεΙϊα. 
5οπι δλεύιίε ϊ 1υχεεηί)υΓ§ <ίεη Ιμι§05]αΚε ολίοδεε 1]υ^οΗαηιΐΓΕΐ{)τ3. 
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Ρογ Ια Οοπιυηϊιίαά Ευτορεα 
Ζα Εντορϊϋ αροίεδεηδίνί 
Ρογ Όεί ΕιιτορκίδΐΜ ΡθεΠεκΙςαΙι 
Ραί άϊε ΕυτοραϊδΦε ΰετήείηχςΐιαίΐ 
Ειιτοορα ϋΗεηάΐϋε ηΐτηεΐ 
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
Ρογ ώε ΕυΓορεαη €οπιιΤ!ΐιηίΐ 7 
Ροιιγ Ια Γοπιηιιιηαπίέ ευτορεεηπε 
Ρετ Ια Οοπηιηϊΐά ευτορεα 
Εϊτοραχ Κορΐεηαχ ναιάζ 
Επτοροί Εεηώηοί νακϊιι 
αζ Ευτόραΐ Κδζδ$3έ§ ΓέχζέΓδΙ 
Οίιαίΐ-Κοπιαπΐώ Επτορεα 
νοοΓ <1ε Ευτορεχε Οειηεεηχοΐιαρ 
Ψ ίτηίεηώ ϊνχρόίηοίγ Ευτορεΐχΐάε) 
Ρεία Οοπιιιηκίαίΐε Ευιορεϊα 
Ία Ευτόρδ^ε $ρο1οίεήδίνο 
ζ3 Εντορχ^ο χίαιρηοχί 
ΕιίΓοοραη φίεΐχόη ρυοίεχία 
Ρ1 ΕυΓορείχΙια ^ειηεηχίίαρεηχ να^πατ 



Ρϋτ <1ΐε δφτνεΐζεπχεΗε Ηά^εηοχχεηχοΗαή 
Ροιιγ Ια (Ιοηί&ΙεΓαΐϊοη χυϊχχε 
Ρετ Ια (ΙοηίεεΙεΓαζίοηε χνΐζζεΓα 
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• ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΟΝ ΑΡΜΟΔΙΩΝ Αρχών 

Για τους σκοπούς της παρούσας συμφωνίας «αρμόδιες αρχές» είναι: , 

α) στην Ελβετία, ο .διευθυντής της ομοσπονδιακής φορολογικής διοίκησης ή ο πληρεξούσιος ή αντιπρόσωπός του· 
β) στο Βασίλειο του Βελγίου: ϋε ΜπώΤετ ναη Κηώάέη/Ιε Μΐιώίκ τΐώ Ηηαηοεδ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος· 
γ) στην Τσεχική Δημοκρατία: ΜίπΐεΤτ βηβικί ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 
δ) στο Βασίλειο της Δανίας: 5λί«βπιίηΪ5ΐεΓεη ή εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος· 

ε) στην Ομοσπονδιακή δημοκρατία της Γερμανίας: ϋετ ΒιιηόεεπιϊηίδίθΓ άα Κηίηζεη ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 
στ) στην Εσθονία: ΚαΗωήικήιίιώΐετ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος· 

ί) . στην Ελληνική Δημοκρατία: Ο Υπουργός Οικονομίας και Οικονομικών ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος· 

η) σιο Βασίλειο της Ισπανίας: Εί ΜίπίεΙτο <ίε Ηαοϊεηιΐί ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος· 

θ) στη Γαλλική Δημοκρατία: Ιο Μίηκίτε άη Έικ1{>εΙ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος· 

* ' _.·■·■ . . 
ι) στην Ιρλανδία: ΤΗε Κενεηυε Οοιηιηίδεΐοηεη ή Εξουσιοδοτημένοι εκπρόσωποί τους· 

Ί 

ια) στην Ιταλική Δημοκρατία: Π Οιρο <1εΙ Οίραιτίιηεηΐο ρεείε ΡοΙίΤίεΗε Ηχεαίΐ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 
ιβ) στην Κύπρο: Υπουργός Οικονομικών ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 
ιγ) στη Λεττονία: ΗηοηΙυ ηΰιώΐκ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος· 

ιδ) στη Λιθουανία - Ρέηαηευ ιηϊτώίΓαε ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- ' : 

ιε) στο Μεγάλο Δουκάτο του Λουξεμβούργου: 1ε ΜϊηϊχΙεε όεχ Κηώπεεε ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος, ωστόσο για τους 
σκοπούς του άρθρου 10 η αρμόδια αρχή θα είναι 1ε Ρτοαιτευτ (ϊέπέιπΐ ά'ί.Ιϋ ΙιιχεπιΒοατ^εοϊϊ· 

ιστ) στην Ουγγαρία: Α ρέηζϋ^χιηίηκζίεΓ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος- 

ιζ) στη Μάλτα: Λ-Μϊιώΐηι τεϊροήίαΙΛΙϊ βΙιαΙΙ-Εηβηζΐ ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος· 

υ]) στο Βασίλειο των Κάτω Χωρών: ϋε Μίηϊδίετ ντη Ρϊητηεϊεη, ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος· 

ιθ) στη Δημρκρατία της Αυστρίας: ϋετ ΒυηάεεΓηίηΐΛεΓ ίϋτ Ηηαηζεη ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος· 

κ) στην Πολωνία: Κδηκίετ Ρΐηπηεόιν ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος· 

κα) στην Πορτογαλική Δημοκρατία: Ο ΜίηίεΤτο (133 Ηπ3ης35 ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος· 

κβ) στη Σλοβενία; ΜϊηίεΤετ ζπ ίίπαηεε ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος· 

κυ) στη Σλοβακία: Μίπΐδίετ βη3ηαί ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος· 

κδ) στη Δημοκρατία της Φινλανδίας: ναΙίίοναιπΐπιηϊηίχίεπδ/ΚηαηϊπιϊηϊϊΙεπεί ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος· 
χε) στο Βασίλειο της Σουηδίας: Οιείεη Γόε ΗηδηϊόερατΤειηβητεί ή εξουσιοδοτημένος εκπρόσωπος· 

κστ) στο Ηνωμένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου Ιρλανδίας και στα ευρωπαϊκά εδάφη για τις εξωτερικές 
σχέσεις των οποίων είναι υπεύθυνο το Ηνωμένο Βασίλειο: ώε Οοτηιηίκϊοηεβ οί Ιηίβητί Κενεηιιε ή οι εξουσιοδοτημένοι 
εκπρόσωποί τους και η αρμόδια αρχή του Γιβραλτάρ, τήν οποία θα ορίσει το Ηνωμένο Βασίλειο με βάση τις συμφωνηθείσες 
ρυθμίσεις σχετικά με τις αρχές του Γιβραλτάρ στο πλαίσιο των μέσων της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και των σχετικών συμφωνιών που γνωστοποιήθηκαν "στα κράτη μέλη και στα όργανα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης στις 19 Απριλίου 2000, αντίγραφο των οποίων θα κοινοποίησα στην Ελβετία ο Γενικός Γραμματέας του Συμβου¬ 
λίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και που 3α ισχύουν για την παρούσα συμφωνία 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Π 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΟΝ «ΕΞΟΜΟΙΟΥΜΕΝΩΝ ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ» 

Για τους σκοπούς του άρθρου 16 της παρούσας συμφωνίας, οι ακόλουθοι οργανισμοί θεωρούνται 
δημόσια αρχή ή των οποίων ο ρόλος αναγνωρίζεται από διεθνή συνθήκη»; 

ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ ΕΝΤΟΣ ΤΉΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ: 

Βέλγιο 

Κέ§ίοη ίΐατηαηόε (νΙαΜίυ όέινεϊΐ) (φλαμανδική περιοχή) 

Κε^ϊοη τναΐΐοηηε (περιοχή της Βαλλονίας) 

Κέ§ϊοη όε Βπιχείΐεε Οαρΐΐβίε/Βπιεεείδ ΗοοίόδΙεόείήΕ Οετνεεί (περιοχή των Βρυξελλών Πρωτευούσης) 

ΟοηττηυηαπΙέ ίηηςαϊδε (γαλλική κοινότητα) 

ΟοπΗΠίιπαυίέ {ΙαπίΕηόε (νΐωχικε ΟεπιεεηεεΗϊρ) (φλαμανδική κοινότητα) 

ΟοπΒηυηαιιΙέ |>επηίΐηορΗοηε (ΟεοΙεεΕερΓαεΗί^ε ΟεΓηείη$ε3ΐ3ίί) (γερμανόφωνη κοινότητα) 

Ισπανία 

ΧυηΙα όε Οβίίοία (κυβέρνηση της αυτόνομης κοινότητας της Γαλικίας) 

Ιιιηία όε ΑηόαΙυαι (κυβέρνηση της αυτόνομης κοινότητας της Ανδαλουσίας) 

|ιιηΐ3 <3ε ΕχΙτεπιαάυπι (κυβέρνηση της αυτόνομης κοινότητας της Εξτρεμαδούρας) 

)ιιηί» <1ε Οβϊώΐβ- Ια ΜαικΕιι (κυβέρνηση της αυτόνομης κοινότητας της Καστίλης-Λαμάντσα) 

)υπΙϊ (3ε ΟΗείίΙΙί γ Εεόη (κυβέρνηση της αυτόνομης κοινότητας της Καστίλης και Αεόν) 

Οοθϊεχπρ ΡογεΙ όε Ναναπτι (κυβέρνηση της Ναβάρας) 

Οονετπ <3ε Ιεε Βίεε Ββίεαίϊ (κυβέρνηση των Βαλεαριδών Νήσων) ' 

Οεηετίΐίΐαΐ ι3ε Οίίίΐιιηγα (κυβέρνηση της Καταλανίας) 

0εηετ3ΐΐΐ3ΐ όε ναΐεηάα (κυβέρνηση της Βαλένσιας) 
ϋίριιίααόπ ΟεηειπΙ <1ε Ακίβόη (κυβέρνηση της Αραγκόν) 

Οοδίετηο όε Ιαε Ιείβε Οαηαπαε (κυβέρνηση των Καναρίων Νήσων) 

Οοθΐεπίο όε Μιιταα (κυβέρνηση της Μουρθίας) > 

ΟοΒίετπο όε Μαόήό (κυβέρνηση της Μαδρίτης) ί 

Οοδΐετηο όε Ια Οκηιιηϊόαό Αυίόηοπια όεΐ Ρώδ ναδεο/ΕυζΕίόϊ (κυβέρνησης της αυτόνομης κοινότητας της χώρας των 
Βάσκων) ' 

ϋίρυΐααόη Ροπό όε Ουϊράζα» (επαρχιακό συμβούλιο του Γκουόιούσκοα) 

ϋίραΐβάόη ΡογηΙ όε νΐζαιγα/ΒίζΙαάίΐ (επαρχιακό συμβούλιο της Βισκάγιας) 

ΟϊρυΙαείόη Ροιαΐ όε Αίανά (επαρχιακό συμβούλιο της Αλάβα) 

ΑγτιηΐίΐηίεηΙο όε Μίόήό (δήμος της Μαδρίτης) · 

ΑγυηίαιπίεηΙο όε Βίτεείοηδ (δήμος της Βαρκελώνης) 

' Ο&δίΐόο Ιηδυΐευ όε Ογμι Οβηαπα (συμβούλιο της Νήσου Γκραν Κανάρια) 

Οιδΐΐόο Ιοδαΐατ όε Τεηετϊίε (συμβούλιο της Νήσου Τενερίφης) 

ΙπχΙίΙυΙο όε ΟέόίΙο ΟΓιείαΙ (πιστωτικό δημόσιο ίδρυμα) 

Ιηδΐίίυΐο Οοΐίη όε Ρίηίΐηζαδ (χρηματοδοτικό ίδρυμα της Καταλανίας) 

ΠπδόΙιΛο ναΐεπαίηο όε ΡπταηζΒδ (χρηματοδοτικό ίδρυμα της Βαλένσιας) 

Ελλάδα 

Οργανισμός Τηλεπικοινωνιών Ελλάδας 
Οργανισμός Σιδηροδρόμων Ελλάδας 
Δημόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισμού 


ως «εξομοιούμενοι προς 

η 
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Γαλλία > ,' 

Ια Οίάϊϊβ <Τ3ΐηοίΐϊ5$αηεηΐ (5ε 1β άεΐίε ϊοσίβίε (ΟΑΟΕ5) (ταμείο απόσβεσης κοινωνικού χρέους) 

ΓΑββηοε ίηηςιίζε άε <1ένε}ορρειη6πΙ (ΑΗ3) (γαλλικός οργανισμός ανάπτυξης) , 

Κ&επυ Ρεπέ άε Ρτβηεε (ΚΗ) (δίκιυο σιδηροδρόμων της Γαλλίας) 

03155ε Ναΰοπαΐβ <1ε5 ΑυΙοτουίεχ (ΟΝΑ) (εθνικό ταμείο αυτοκινητοδρόμων) 

1 Α55Ϊ5ί3ΐκε ρυθίίηυε Ηδρίίβικ άε Ρβικ (ΑΡΗΡ) (δημόσια περίθαλψη, νοσοκομεία των Παρισίων) 

Οΐ3Γΐ)όπη3^ε$ <1β Εταποε (ΟΟΡ) (ανθρακωρυχεία της Γαλλίας) 

Εηίτερώε πιΜέτε εΐ εΗϊπΰψιε (ΕΜφ (μεταλλευτική και χημική επιχείρη^ 

Ιταλία 

Κε§ϊοη5 (περιοχές) 

Ρτονίηοεβ (επαρχίες) · 

Μιιηκτρβίϊΐίεδ (δήμοι) 

03553 ϋεροίίίί ε ΡΓ651ΪΙΪ (ταμείο παρακαταθηκών και δανείων) ' 

I 

Λεττονία . · 1 ' 

Λ. 

Ρ35ν3ί(Μ)35 (τοπικές κυβερνήσεις) 

Πολωνία ■ - 

§πιίηγ (κοινότητες) 
ρονάαίγ (περιφέρειες) 

ννο]ε\ν<χίζΐνν 2 . (επαρχίες) ' ' / 

ζννίηζΐά βπιϊη (ενώσεις κοινοτήτων) 
ρον/ίϊΐόν (ενώσεις περιφερειών) 
ννο)εννόι3ζίιν (ενώσεις επαρχιών) 

ιπίαείο εΐοίεοζηε λνατεζαινα (πρωτεύουσα πόλη της Βαρσοβίας) 

Α§εηφ ΚείΙπιλίυΓγζαηί ϊ Μοάεπιΐζασμ Κοίπϊοΐινδ (Οργανισμός για την αναδιάρθρωση και τον εκσυγχρονισμό της γεωργίας) 
Α§επφ ΝίεπισΗοπιοέεί Κοίηχείι (Οργανισμός γεωργικής, ιδιοκτησίας) 

1 

Πορτογαλία 

Κοκκίο Αυιόποιπϊ άα Μ ζάεΐΐΑ (αυτόνομη περιοχή της Μαδέρας) . . 

Κ.ε§ΐ3ο ΑϋΙόπο«ΐ3. άθ5 Αςοτεε (αυτόνομη περιοχή των Αζορών) 

ΜυηίαρίίΜεδ (δήμοι) 

Σλοβακία 

εηείΐί α οθοε (κοινότητες) 

Ζείεζηΐεε Σίονεωκε) τερυΗϋκγ (Σλοβάκική εταιρεία σιδηροδρόμων) 
δυίιην ίηηά εε5*ηέίιο θοεροάάτχενβ (Εθνικό ταμείο διαχείρισης οδών) 
δίονεπϊΐιε ε1ε’κΐΓ3Γπε (σλοβάκικοι σταθμοί ηλεκτρικού ρεύματος 

νοιΙΰίιο'ροιίΐΓϊΙΐί νγϊΙτνΕα (Εταιρεία της ορθολογικής χρήσεως τοιν υδάτων) ; 

ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ: ' 

Ευρωπαϊκή Τράπεζα Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης 
Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων 
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Ασιαπκή Τράπεζα Ανάπτυξης 

Αφρικανική Τράπεζα Ανάπτυξης ’ 

Παγκόσμια Τράπεζα/ΔΤΑΑ/ΔΝΤ 

Αίφνης Οργανισμός Χρηματοδότησης 

Διαμερικανική Τράπεζα Ανάπτυξης . 1 

Ταμείο Κοινωνικής Ανάπτυξης του Συμβουλίου της Ευρώπης 

Ευρατόμ 

Ευρωπαϊκή Κοινότητά 

Χρηματοδοτική συνεργασία για την ανάπτυξη των Ανδεων (ΟΔΕ) 

Ευρωπαϊκή εταιρεία για τη χρηματοδότηση σιδηροδρομικού υλικού 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα Άνθρακα και Χάλυβα 
Επενδυτιχή Τράπεζα των Βορποευρωπάίκών χωρών 
Αναπτυξιακή Τράπεζα της Καραϊβικής 

Οι διατάξεις του άρθρου 16 δεν θίγουν τυχόν διεθνείς υποχρεώσεις που τα συμβαλλόμενα μέρη έχουν αναλάβει έναντι των 
προαναφερόμενων διεθνών οργανισμών. 

ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ ΤΡΙΤΟΝ ΚΡΑΤΩΝ: 

Οι εν λόγω οργανισμοί πληρούν τα ακόλουθα κριτήρια: 

1) ο οργανισμός θεωρείται σαφώς ως δημόσιος σύμφωνα με τα εθνικά κριτήρια· 

2) ο δημόσιος αυτός οργανισμός δραστηριοποιείται εκτός του εμπορικού τομέα, διαχειρίζεται και χρηματοδοτεί ομάδα κοινω¬ 
φελών δραστηριοτήτων παρέχοντας αγαθά και υπηρεσίες εκτός του εμπορικού τομέα και ελέγχεται όντως από τη γενική 
κυβέρνηση 

3) ο δημόσιος αυτός οργανισμός εκδίδει τακτικά και μεγάλα ομολογιακά δάνεια· 

4) το συγκεκριμένο κράτος είναι σε θέση να εγγιίηθεί όα ο δημόσιος αυτός οργανισμός δεν θα προβεί σε πρόωρη εξόφληση σε 

περίπτωση μητρών αποζημίωσης του επενδυτή ($>Γ0$5-υρ (ϋαιι$ε$), , ' 
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ΜΝΗΜΟΝΙΟ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 

μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, του Βασιλείου του Βελγίου, της Τσεχικής Δημοκρατίας, του Βασι¬ 
λείου της Δανίας, της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, της Δημοκρατίας της Εσθονίας, της 
Ελληνικής Δημοκρατίας, του Βασιλείου της Ισπανίας, της Γαλλικής Δημοκρατίας, της Ιρλανδίας; της 
Ιταλικής Δημοκρατίας, της Κυπριακής Δημοκρατίας, της ; Δημοκρατίας της Λεττονίας, της Δημοκρατίας 
της Λιθουανίας, του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου, της Δημοκρατίας της Ουγγαρίας, της 
Δημοκρατίας της Μάλτας, του Βασιλείου των Κάτω Χωρών, της Δημοκρατίας της Αυστρίας, της Δημο¬ 
κρατίας της Πολωνίας, της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της Σλοβενίας, της Σλοβα- 
κικής Δημοκρατίας, της Δημοϊφατίας της Φινλανδίας, του Βασιλείου της Σουηδίας, του Ηνωμένου 
Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΉ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΠΟΥ, 

Η ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

% - _ · 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 

• Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, - 

Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ, - . ^ 

Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΚΥΠΡΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, ' 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΕΤΤΟΝΙΑΣ 
Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΊΑ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ, - 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, ... 

. ’ Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, 

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, ’ ' - 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, 

Η ΣΛΟΒΑΚΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, 

Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 

ΤΟ ΗΝΩΜΡΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΑΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 

και ■> 

Η ΕΛΒΕΤΙΚΗ ΣΥΝΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑ, εφεξής «Ελβετία», 


ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: 
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1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Η Ελβετία και η Κοινότητα συνάπτουν συμφωνία που προβλέπει μέτρα ισοδύναμα με εκείνα που θεσπίζονται στην 
οδηγία 2003/48/ΕΚ του Συμβουλίου, της 3ης Ιουνίου 2003, για τη φορολόγηση των ύπό μορφή τόκων 
εισοδημάτων από αποταμιεύσεις (εφεξής «η οδηγία»). Το παρόν μνημόνιο συμφωνίας συμπληρώνει τη συμφωνία 
αυτή. 


2. ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝΔΡΟΜΗ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ ΑΠΑΤΗΣ Ή ΠΑΡΟΜΟΙΕΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ 

Μόλις υπογραφεί η συμφωνία, η Ελβετία και κάθε κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης θα αρχίσουν διμερείς 
διαπραγματεύσεις ούτως ώστε: 

— να συμπεριλάβουν στις αντίστοιχες συμβάσεις περί διπλής φορολογίας του εισοδήμίπος και βασικές διατάξεις 
για τη διοικητική συνδρομή υπό μορφή ανταλλαγής πληροφοριών μετά από αίτηση για όλες τις διοικητικές, 
αστικές ή ποινικές υποθέσεις φορολογικής απάτης βάσά των νόμων του κράτους στο οποίο υποβάλλεται η 
αίτηση, ή τις παρόμοιες περιπτώσεις σχετικά με θέματα εισοδήματος που δεν υπόκπνται στον κανονισμό αλλά 
καλύπτονται από τις αντίστοιχες συμβάσεις τους, 

— να καθοριστούν μεμονωμένες κατηγορίες περιπτώσεων που εμπίπτουν στις «παρόμοιες περιπτώσεις» σύμφωνα 
με τη διαδικασία φορολόγησης που εφαρμόζουν αυτές οι χώρες. 

■_ 3. ΔΙΑΠΡΑΓΜΑΤΕΥΣΕΙΣ ΠΑ ΤΗ ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΗ ΙΣΟΔΥΝΑΜΩΝ ΜΕΤΡΩΝ ΜΕ ΑΛΛΑ ΤΡΠΑ ΚΡΑΤΗ 

Κατά τη μεταβατική περίοδο που προβλέπεται στην οδηγία, η Κοινότητα θα αρχίσει συζητήσεις με άλλα σημαντικά 
χρηματοοικονομικά κέντρα με σκοπό την προώθηση της υιοθέτησης από αυτούς τους οργανισμούς μέτρων 
ισοδύναμων με εκείνα που εφαρμόζει η Κοινότητα 

4. ΔΗΛΩΣΗ ΠΡΟΘΕΣΕΩΝ 

Οι υπσγράφοντες το παρόν μνημόνιο συμφωνίας δηλώνουν ότι θεωρούν ότι η συμφωνία που αναφέρεται στο 
σημείο 1 και το παρόν μνημόνιο αποτελούν μία αποδεκτή και ισορροπημένη ρύθμιση η οποία μπορεί να θεωρηθεί 
ότι διασφαλίζει τα συμφέροντα των μερών. Συνεπώς θα εφαρμόσουν τα συμφωνηθέντα μέτρα με καλή πίστη και 
δεν θα ενεργήσουν μονομερώς για να υπονομεύσουν αδικαιολόγητα την παρούσα ρύθμιση. 

Εάν διαπιστωθεί σημαντική διαφορά μεταξύ του περιεχομένου της οδηγίας όπως εκδόθηκε στις 3 Ιουνίου 2003 
και του περιεχομένου της συμφωνίας, ιδίως όσον αφορά το άρθρο 1 παράγραφος 2 και το άρθρο 6 της 
συμφωνίας, τα συμβαλλόμενα μέρη αρχίζουν αμέσως διαβουλεύσεις σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 1 
της συμφωνίας για να διασφαλιστεί ότι διατηρούνται τα ισοδύναμα μέτρα που προβλέπσνται στη συμφωνία. 

Υπεγράφη στ Λουξεμβούργο, την 26η Οκτωβρίου 2004 σε δύο αντίτυπα στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, 
δανική, ελληνική, εσθσνική, ισπανική" πολική, λετισνική, λιθουανική, ολλανδική, ουγγρική, πολωνική*πορτογα- 
λική, σλοβάκική, σλοβενική, σουηδική, τσεχική και φινλανδική γλώσσα, και όλα αυτά τα κείμενα είναι εξίσου 
αυθεντικά. 

Η γνησιότητα του κειμένου στη μαλτέζικη γλώσσα βεβαιώνεται από τους υπογράφοντες βάσει ανταλλαγής 
επιστολών. Το κείμενο είναι εξίσου αυθεντικό με τα κείμενα των γλωσσών που αναφέρονται στο προηγούμενο 
εδάφιο. 
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ϋείυνοί Βε$ριΛ1ϊ1ίθ5.ν3Γφι 



Ροιιτ 1ε ΟηικΙ-ΟιιοΗε <1ε ΙυχεπιΒοιιι^ 





V*» 

Α Μ&βγζτ Κόζί3Γ5333§ τέδζέΓδΙ 



ΰη3Γ-ΚερυΒ1ϊϋα ία’ Μ&ΐία 



Υοογ Ηεί Κοηϊη1ίπ]1ε άεΓ ΝεάεΗαηιίεη 
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V/ ίτηΐεηίϋ Κζεεζ>φο$ρο1ϊΙε) Ροΐδίάε) 





Ία Κεριώΐ&ο δ1ονεηϊ]ο 


Ία δίονεηβίαί κριώΐΐΐαι 



δυοιηεη Ιβδανδίΐοη ραοΐεχία 
Ρογ ΚερυΗ&εη Ηηΐ^ηά 




Ρογ Κοηυη^ίΐΓ&εΙ δνεπ^ε 
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Ρογ Ια Οαηιυηκίαίΐ ΕιίΓορεα 
Ζα Εντορ8ΐίέ δροίεεεη&νί 
Ρογ Οεί Ευτορτεϊίΐίε ΡαεΙΙεδδΙεαΒ 
Ρϋτ (Ιίε ΕιίΓοραώοίτε Οεηιεΐηδείιαβ: 
Ειπ'οορα υΗεητΙιιαε ηΐπιεΓ 
Ρια την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
Ρογ +Ηγ: Ευτορεοη Οοηιτηυηίίχ 
Ρουτ ία ΟοηηηιυηαιιΓέ ειίΓορέεηηε 
ΡεΓ Ια ΟοίΜΐιηίίά ειιτορεα 
ΕΐΓορα8 Κορϊεηαδ ναπία 
Ειττοροδ βεη<3π]θ5 νατάτι 
αζ Εατόραί Κόζο58ε§ Γ&ζέτδΐ 
Οίιαίΐ-Κοηιυηϊία Ενντορεα 
νοοΓ όε Εατορεεε ΟετηεεηδεΗαρ 
V/. ίιηϊεηϊα ΪΥδρόΙηοίρ Εατορε^ΐάε) 
Ρεία Οοπηιηΐιίαίΐε Ειιτορεία 
Ζα ΕιΐΓ0ρ$1τε χροΐοοεηδίνο 
ζα Εντορϊΐίο $1ίαρηο5ΐ 
ΕιίΓοοραη )?ίήεϊ5οη ραοΐεϊία 
Ρέ ΕτίΓορείχίτα 2 ςΓηεη5 ^ α Ρ εη5 να§ηα£ 



Ρτιγ όίε δεΗν/είζεηχοΗε Εϊό^εηοδδεηδοίιαίϊ 
Ροιχγ ία (ΙοηίέιΙέΓαΙϊοη 5υΪ55ε 
Ρετ ία ^ηίετΙεΓαζϊοηε ενϊζζεΓα 
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

υπό μορφή Ανταλλαγής Επιστολών μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομοσπον¬ 
δίας σχετικά με την ημερομηνία εφαρμογής της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της 
Ελβετικής Συνομοσπονδίας που προβλέπει μέτρα ισοδύναμα προς τα θεσπιζόμενα στην οδηγία 
2003/48/ΕΚ του Συμβουλίου, της 3ης Ιουνίου 2003, για τη φορολόγηση των υπό μορφή τόκων εισ¬ 
οδημάτων από αποταμιεύσεις 

Α. Επιστολή της Κοινότητας 


Κύριε, 


Έχω την τιμή να αναφερθώ στη συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας 
που προβλέπει μέτρα ισοδύναμα προς τα θεσπιζόμενα στην οδηγία 2003/48/ΕΚ του Συμβουλίου για τη φορο- 
λόγηση των υπό μορφή τόκων εισοδημάτων από αποταμιεύσεις. Η συμφωνία, η οποία θα κυρωθεί ή θα εγκριθεί 
από τα συμβαλλόμενα μέρη σύμφωνα με τις κατ’ ιδίαν διαδικασίες τους, εφαρμόζεται από την ημερομηνία που θα 
καθορισθεί σύμφωνα με τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 18 παράγραφος 2 της συμφωνίας. 


Το άρθρο 18 παράγραφος 2 ορίζει ότι τα συμβαλλόμενα μέρη αποφασίζουν, με κοινή συμφωνία, τουλάχιστον έξι 
μήνες πριν από την ημερομηνία που αναφέρεται στο άρθρο 17 παράγραφος 2 της συμφωνίας (1η Ιανουάριου 
2005), κατά πόσον ο όρος που καθορίζεται στο άρθρο 18 παράγραφος 1 της συμφωνίας θα τηρηθεί και εάν 
αποφασίσουν ότι ο όρος δεν θα τηρηθεί υιοθετούν, με κοινή συμφωνία, νέα ημερομηνία για την εφαρμογή της 
συμφωνίας. 


Το άρθρο 18 παράγραφος 1 ορίζει ότι η εφαρμογή της συμφωνίας εξαρτάται από την υιοθέτηση και υλοποίηση 
από τα εξαρτημένα ή συνδεδεμένα εδάφη των κρατών μελών που αναφέρσνται στην έκθεση του Συμβουλίου 
(Οικονομικές και Δημοσιονομικές Υποθέσεις) προς το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο της Σάντα Μαρία ντα Φέιρα της 19ης 
και 20ής Ιουνίου 2000, καθώς και από τις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής, την Ανδόρα, το Λιχτενστάιν, το 
Μονακό και το Σαν Μαρίνο, αντίστοιχα, μέτρων που είναι σύμφωνα ή ισοδυναμούν προς τα θεσπιζόμενα στην 
οδηγία ή σιη συμφωνία, με εξαίρεση το άρθρο 15 της συμφωνίας και τον καθορισμό των ίδιων ημερομηνιών 
εφαρμογής. 


Βάσει των διαπραγματεύσεων που πραγματοποιήθηκαν μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής 
Συνομοσπονδίας προκύπτει ότι, σύμφωνα με το άρθρο 17 παράγραφος 2 της συμφωνίας, η Ελβετική Συνομο¬ 
σπονδία μπορεί να εφαρμόσει τη συμφωνία μόνον από την 1η Ιουλίου 2005, εξυπακουομένου ότι, μέχρι την 
ημερομηνία αυτή, θα έχουν πληρωθεί οι συνταγματικές απαιτήσεις της Ελβετίας. 


Σας παρακαλώ να επιβεβαιώσετε ότι αποδέχεσθε την ημερομηνία της 1ης Ιουλίου 2005 ως νέα ημερομηνία 
εφαρμογής της συμφωνίας, σύμφωνα με το άρθρο 18 παράγραφος 2 της συμφωνίας, και ότι η ελβετική κυβέρ¬ 
νηση θα καταβάλει κάθε δυνατή προσπάθεια ώστε να τηρηθεί αυτή η ημερομηνία Επίσης, σας παρακαλώ να 
επιβεβαιώσετε ότι, με βάση τις πληροφορίες που δόθηκαν κατά τις διαπραγματεύσεις της 21ης Ιουνίου 2004 και 
με την επιφύλαξη της επόμενης παραγράφου, η Ελβετική Συνομοσπονδία δέχεται να τηρηθόύν οι όροι που 
αναφέρσνται στο άρθρο 18 παράγραφος 1. 


Δέχομαι ότι η Ελβετία υποχρεοόται να εφαρμόζει τις διατάξεις της συμφωνίας από την 1η Ιουλίου 2005 μόνον 
εάν όλα τα κράτη μέλη της ΕΕ και καθεμία από τις χώρες και τα εδάφη που αναφέρονιαι στο άρθρο 18, 
παράγραφος 1 της συμφωνίας εφαρμόζουν τα μέτρα για τη φορολόγηση των αποταμιεύσεων που αναφέροττοι 
στη συμφωνία αυτή από την ίδια ημερομηνία Ο ίδιος όρος ισχύει και για κάθε κράτος μέλος της ΡΕ. 


Με εξαιρετική εκτίμηση 
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ΗεοΒο εη ΕυχεπτΒιπ^ο, εΐ 

V ΕυεειηΒιΐΓίαι <3ηε 
υ^ίκπίί^εΐ ϊ ΙυχεπτΒουΓ£, άεη 
ΰεδοΗεΗεη ζα ΙαχετηΒαη; αητ 
ΙιιχειηΒουη», 

Έγινε στις Λουξεμβούργο, σης 
Όοηε αΐ ΙυχεπιΒοιΐΓ£, 

Ρ3ΐΙ α ΕιιχεηιΒοιιη», 1ε 

ΡβΙΙο 3 Έυ55εηΛ>οιΐΓ§ο, 3<Μι 

ΙιιΙίϊαηύυΓ^δ, 2 6 -10- 2Μ4 

Ρπϊγπ 13 Είυ1ε$εΓηΒιΐΓ£ε, 

Κείΐ ΙυχεητΒουΓ§Β3η, 

Μα^ΒηιυΙ ίι1-Ειΐ55εΓηΒιΐΓ£υ, 

Οεάζ&η 1ε ΕυχεητΒιιητ, 
δροΓζγάζοηο \ν ΕιιΙίχεητΒαι^υ, <1ηΐ3 
Ρεϊίο επί Κιιχε.τιΒιΐΓ£θ, 

V ΙυχεπιΒυΓ§υ 

V ΙαχετηΒοαι^υ, 

ΤεΗΐγ ΙιιχεηιΒιΐΓ§ί553 
ΙΛίαπΙαΐ ΐ ΈπχεΓηΒϋΓ§ άεη 


Ρογ 13 (Ιοηιιιηίίΐαίΐ Ευτορεη 

Ζα Ενεορχίςέ κροΐεεεηκίνί 

Ρογ Οεΐ Ευεορχίδΐίε ΡοοΙΙοχχΙεειΒ 

ΡϋΓ <3ΐε ΕιίΓοραίχεΗε ΓϊεπιείηχεΗαίι 

ΕαΓοορΒ ϋΐιεηιΐυχε ηϊηιεί 

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 

Ρογ ιΒε ΕιίΓορεαη (Ζοητιηιιηίΐγ 

Ροιιγ 13 (Γοητηιυηαιηέ ειίΓορέεηηε 

ΡεΓ Ια (Γοηιυηίΐα ειιτορεα 

ΕΪΓ0ρ35 ΚθρΐεΠ35 ν3Γ03 

Ειιεοροχ Βεη<3η<05 νηπίυ 

αζ Ευτόραϊ Κοζόδχέ^ γειζογοΙ 

ΙΙΒαΙΙ-Κοηιυηίΐά Ρν/Γορεα 

νοοΓ όε ΕιίΓορεϊβ ΰεηιεεπχεΓιαρ 

\ν ίπιϊεηίυ \νχρόίηοΙγ ΕυΓορε^Ιεΐε) 

Ρε!» (ϊοιηυηκίαιΐε ΕιίΓορεϊα 

Ζα Ειπόρχίίε χροΐοόεηχίνο 

Ζ3 Εντορχίεο δίαιρηοϊΐ 

ΕιίΓοοραη γΗίείϊοη ρυοίεχία 

Ρα ΕιίΓορείχΈα §εητεη5ΐί3ρεη5 υ3£Π3γ 
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Β. Επιστολή της Ελβετικής Συνομοσπονδίας 


Κύριε, 

Έχω την τιμή να σας γνωρίσω ότι έλαβα την επιστολή σας, η οποία έχει ως εξής: 


«Έχω την τιμή να αναφερθώ στη συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομο¬ 
σπονδίας που προβλέπει μέτρα ισοδύναμα προς τα θεσπιζόμενα στην οδηγία 2003/48/ΕΚ του Συμβουλίου για 
τη φορολόγηση των υπό μορφή τόκων εισοδημάτων από αποταμιεύσεις. Η συμφωνία, η οποία θα κυρωθεί ή θα 
εγκριθεί από τα συμβαλλόμενα μέρη σύμφωνα με τις κατ’ ιδίαν διαδικασίες τους, εφαρμόζεται από την 
ημερομηνία που θα καθορισθεί σύμφωνα με τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 18, παράγραφος 2 
της συμφωνίας. 

Το άρθρο 18, παράγραφος 2 όριζα ότι τα συμβαλλόμενα μέρη αποφασίζουν, με κοινή συμφωνία, τουλάχιστον 
έξι μήνες πριν από την ημερομηνία που αναφέρεται στο άρθρο 17 παράγραφος 2 της συμφωνίας (1η 
Ιανουάριου 2005), κατά πόσον ο όρος που καθορίζεται στο άρθρο 18 παράγραφος 1 της συμφωνίας θα 
τηρηθεί και εάν αποφασίσουν ότι ο όρος δεν θα τηρηθεί υιοθετούν, με κοινή συμφωνία, νέα ημερομηνία για 
την εφαρμογή της συμφωνίας. 

Το άρθρο 18 παράγραφος 1 ορίζει ότ. η εφαρμογή της συμφωνίας εξαρτάνι.. νιά την - .υύέ.ηση και 
υλοποίηση από τα εξαρτημένα ή συνδεδεμένα εδάφη των κρατών μελών που αναφέρονται στην έκθεση του 
Συμβουλίου (Οικονομικές και Δημοσιονομικές Υποθέσεις) προς το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο της Σάντα Μαρία ντα 
Φέιρα της 19ης και 20ής Ιουνίου 2000, καθώς και από τις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής, την Ανδόρα, το 
Λιχτενστάιν, το Μονακό και το Σαν Μαρίνο, αντίστοιχα, μέτρων που είναι σύμφωνα ή ισοδυναμούν προς τα 
θεσπιζόμενα στην οδηγία ή στη συμφωνία, με εξαίρεση το άρθρο 15 της συμφωνίας και τον καθορισμό των 
ίδιων ημερομηνιών εφαρμογής. 

Βάσει των διαπραγματεύσεων που πραγματοποιήθηκαν μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής 
Συνομοσπονδίας προκύπτει ότι, σύμφωνα με το άρθρο 17 παράγραφος 2 της συμφωνίας, η Ελβετική 
Συνομοσπονδία μπορεί να εφαρμόσει τη συμφωνία μόνον από την 1η Ιουλίου 2005, εξυπακουομένου ότι, 
μέχρι την ημερομηνία αυτή, θα έχουν πληρωθεί οι συνταγματικές απαιτήσεις της Ελβετίας. 

Σας παρακαλώ να επιβεβαιώσετε ότι αποδέχεσθε την ημερομηνία της 1ης Ιουλίου 2005 ως νέα ημερομηνία 
εφαρμογής της συμφωνίας, σύμφωνα με το άρθρο 18 παράγραφος 2 της συμφωνίας, και ότι η ελβετική 
κυβέρνηση θα καταβάλει κάθε δυνατή προσπάθεια ώστε να τηρηθεί αυτή η ημερομηνία. Επίσης, σας παρακαλώ 
να επιβεβαιώσετε ότι, με βάση τις πληροφορίες που δόθηκαν κατά τις διαπραγματεύσεις της 21ης Ιουνίου 
2004 και με την επιφύλαξη της επόμενης παραγράφου, η Ελβετική Συνομοσπονδία δέχεται να τηρηθούν οι 
όροι που αναφέρονται στο άρθρο 18 παράγραφος 1. 

Δέχομαι ότι η Ελβετία υποχρεούται να εφαρμόζει τις διατάξεις της συμφωνίας από την 1η Ιουλίου 2005 μόνον 
εάν όλα τα κράτη μέλη της ΕΕ και καθεμία από τις χώρες και τα εδάφη που αναφέρονται στο άρθρο 18 
παράγραφος 1 της συμφωνίας εφαρμόζουν τα μέτρα για τη φορολόγηση των αποταμιεύσεων που αναφέρονται 
στη συμφωνία αυτή από την ίδια ημερομηνία Ο ίδιος όρος ισχύει και για κάθε κράτος μέλος της ΕΕ. 

Με εξαιρετική εκτίμηση». 

Με βάση τις διαπραγματεύσεις που πραγματοποιήθηκαν μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής 
* Συνομοσπονδίας, είμαι σε θέση να επιβεβαιώσω ότι η Ελβετική Συνομοσπονδία συμφωνεί με τη νέα ημερομηνία 
εφαρμογής της προαναφερθείσας συμφωνίας την 1η Ιουλίου 2005, υπό τον όρο ότι κατά την ημερομηνία αυτή θα 
έχουν τηρηθεί οι συνταγματικές απαιτήσεις της Ελβετίας. Επιβεβαιώνω ότι η ελβετική κυβέρνηση θα καταβάλει 
κάθε δυνατή προσπάθεια για να τηρηθεί αυτή η ημερομηνία. 

Επιβεβαιώνω ότι, με την επιφύλαξη τεχνικού ελέγχου από τις υπηρεσίες μας των πληροφοριών που δόθηκαν κατά 
τις διαπραγματεύσεις της 21ης Ιουνίου 2004, τις οποίες θα επιβεβαιώσω πριν από την υπογραφή της συμφωνίας 
με βάση τα οριστικά κείμενα των αντίστοιχων συμφωνιών, η Ελβετική Συνομοσπονδία δέχεται να τηρηθούν οι όροι 
που αναφέρονται στο άρθρο 18 παράγραφος 1, με την επιφύλαξη των διατάξεων της επόμενης παραγράφου. 

Συμφωνώ ότι η Ελβετία υποχρεούται να εφαρμόζει τις διατάξεις της συμφωνίας από την 1η ίουλίου 2005 μόνο 
εάν όλα τα κράτη μέλη της ΕΕ και καθεμία από τις χώρες και τα εδάφη που αναφέρονται σιο άρθρο 18 
παράγραφος 1 της συμφωνίας εφαρμόζουν τα μέτρα για τη φορολόγηση των αποταμιεύσεων από την ίδια 
αυτή ημερομηνία. Δέχομαι ότι ο ίδιος όρος πρέπει επίσης να ιαχύσει και για κάθε κράτος μέλος της ΕΕ. 


Με εξαιρετική εκτίμηση 
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ΟεχεΗεΗεη ζυ ΙυχετηΙηπ^ βτη 
ΡίΐϊΙ 3 ΙυχειηΙκκίΓβ, 1ε 
Ρααο 3 ΐΛΐ$5ειηβοϋΐ£ο, 3<1<Ιΐ 
Ηεείιο εη Ι,ιιχεηιβύΓ^ο, εΐ 

V ΙικεπΛιπΙαι «Ιηε 
ΐΜίϊεπϋβεί ϊ ΙιιχεπιΒουη;, <1εη 
Ιυχειηβοιιη>, 

Έγινε σης Λουξεμβούργο, στις 
ϋοηε 31 ΙοχεπΛοιιηϊ, 
ίυΐ£8€ΐη1)ΙΜ^3, 

Ρτϋηιί3 ΙΐυΙίίεπιΒυΓβε, 

Κείΐ ΙυχειηΒοιιι^Ββη, 

Μ3£Ηιηυ1 ίι1-ΐΛΐ58ειηΙ>ιιΐ£ΐι, 

0ε<ΐ33η 1ε ΙυχεπώιΐΓΒ, 
δροΓζγάζοηο \ν Ιιι&επιΐηιημι, άηία 
ΕεΐΙα,ει» 1.ιιτ«ΐ»ηΙ«ΓΡ ο._ ^ ^=- 

V ΙυχεπΛιιηιιι 

V ΙαχεπιΒουΓ^υ, 

ΤεΗΐγ ΙυχεπιΙ)υΓ§ί5$3 
υΐΓάτάαι ί ΙιιχειηΐΗΐΓ{> ύεη 


2 6 ΊΟ- 2004 


Ρϋε <ϋε δεΙνννείζεπδεΗε Εί^εηοϊδεηχείιαίτ 
ΡουτΊα Οοπίέάέηιϋοπ χοϊκέ 
Ρετ 13 ΟοηίεάεΜΖίοηε «νϊζζεπι 


. 

Άρθρο δεύτερο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του 
στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυ¬ 
ρώνεται από την 1 η Ιουλίου 2005 και με την επιφύλαξη των δια¬ 
τάξεων του άρθρου 17 αυτής, όπως ισχύει μετά την τροποποί¬ 
ηση του από την ανωτέρω Συμφωνία υπό μορφή ανταλλαγής 
επιστολών. 

Παραγγέλλομετη δημοσίευση του παρόντος στην Εφημερίδα 
της Κυβερνήσεως και την εκτέλεση του ως νόμου του Κράτους. 

Αθήνα, 21 Ιουνίου 2005 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΑΡΟΛΟΣ ΓΡ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

Γ. ΑΛΟΓΟΣΚΟΥΦΗΣ Π. ΜΟΛΥΒΙΑΤΗΣ 

Θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους. 

Αθήνα, 23 Ιουνίου 2005 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

Α. ΠΑΠΑΛΗΓΟΥΡΑΣ 

ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 





